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zeytinyaðý baðýþýnýn Bene-Yisrael tarafýndan
yapýlmasý gerektiðine dair ebedi bir emir söz
konusudur (s.p.). Bu fiilin kullanýlmasýnýn nedeni
de budur (Raþbam).

Daimi kandili – Menora, sýradaki pasukta da
belirtildiði gibi, sadece “akþamdan sabaha kadar”
yanmalýdýr. Fakat Þabat günleri bile dahil olmak
üzere (Torat Koanim), istisnasýz  her gün yakýldýðý
için “daimi” olarak adlandýrýlmaktadýr (Raþi).
Diðer yandan, Sifri ve Torat Koanim’den alýntý
yapan Ramban, diðer tüm kandiller sönse bile,
“Tanrý’nýn Huzurunda” (s.p.) olan, yani Aron
Aberit’e en yakýn konumda bulunan batýdaki
kandilin, gece ve gündüz sürekli yandýðýný hatýr-
latýr. Buna göre, bir Koen, gündüz bile olsa bu
kandilin söndüðünü gördüðü takdirde, onu yak-
makla yükümlüdür. Talmud’da Menora’nýn doðu-
batý doðrultusunda mý, yoksa kuzey-güney
doðrultusunda mý yerleþtirildiðine dair bir görüþ
ayrýlýðý vardýr. Doðu-batý doðrultusunda yerleþ-
tirildiyse, sürekli yanan kandil, “en batýdaki”
kandildir; ki bu en kenarda yer almaktadýr.
Kuzey-güney doðrultusunda yerleþtirildiyse,
bahsedilen sürekli yanan kandil, diðer tüm
kandillerin de yöneldiði merkez kandildir (bkz.
Talmud – Menahot 98b).

Yahudiler Tora’ya uygun yaþadýklarý sürece batý
kandili sürekli olarak yanmaya devam ederdi.
Diðer altý kandille ayný miktarda yað almasýna
karþýn, bu kandil mucize eseri hiçbir zaman sön-
mezdi. II. Bet-Amikdaþ döneminde Þimon
Atsadik’in Koen Gadol görevinde olduðu 40 yýl
boyunca, bu kandil hiç sönmemiþtir. Bu da o
dönemde Yahudiler’in Tanrý’ya ne kadar baðlý
olduklarýnýn bir göstergesidir (Meam Loez).

Yakmak için – Ýbranice Leaalot. Fakat bu sözcük
“yükseltmek” anlamýndadýr. Yakmak anlamýndaki
Leadlik sözcüðünün yerine bunun kullanýlmasý,
kandillerin yakýlýþý ile ilgili bir kuralý öðretmekte-
dir. Buna göre fitil tutuþtuðu anda ateþi hemen
çekmeyip biraz daha beklemek gerekir. Fitil
tamamen tutuþup, alev kendiliðinden “yüksel-
meye” baþladýktan sonra ateþ çekilebilir (Raþi).

Sana … getirsinler – Çölde, Menora için kul-
lanýlacak yaðýn, Tora’nýn anlattýðý þekilde
üretilmesi (bkz. sýradaki açýklamalar) mümkün
deðildir; zira etrafta zeytin aðacý yoktur. Bu
nedenle, Bene-Yisrael, Mýsýr’da hazýrlanmýþ yaðý
kullanmak zorunda kalmýþlardýr. Bu sebeple,

yaðýn, kontrol ve onay için Moþe’ye getirilmesi
gerekmektedir (Ramban). Ýbranice Veyikhu. Tam
çeviriyle “alacaklar” ya da “getirecekler” anlamýn-
daki bu fiildeki gelecek zaman çekimi, yaðýn gele-
cekte de sürekli olarak getirilmesi gerektiðini
belirtmektedir. Çünkü Teruma peraþasýnýn baþýn-
da getirilmesi istenen zeytinyaðý (25:6), özellikle
Miþkan’ýn açýlýþýnda kullanýlmak içindir. Oysa
Menora’nýn yakýlmasýyla ilgili emir, sadece
Miþkan’ýn açýlýþ töreni deðil, her zaman için
geçerli olacaktýr (Sforno).

Tanrý bu emirde “sana” getirsinler diyerek, bir
imada bulunmaktadýr: “sana – ve Bana deðil.
Iþýða ihtiyacý olanlar insanlardýr. Benim ne buna,
ne de size emrettiðim diðer hiçbir þeye ihtiyacým
yok. Tüm emirlerim, sizin ihtiyaç ve
yararýnýzadýr” (Talmud – Menahot 86b).

Ezilmiþ – Aydýnlatmada kullanýlacak olan yaðda
en ufak bir tortu bile olmamalýdýr. Bu yaðýn
süzülerek tortudan arýndýrýlmasý bile yeterli
deðildir; en baþtan itibaren hiçbir zaman tortuya
sahip olmamalýdýr. Bunun için iþlem bir deðir-
menle deðil, elle bir havanda büyük bir özenle
preslenerek yapýlacaktýr. Zeytinin “aydýnlatma
amacýyla” ezilmesinden kasýt, bu özendir [Zira
pasuk baþýndaki “kandili yakmak için” sözlerinin
varlýðýnda, “aydýnlatma amacýyla” ifadesi gereksiz
gibi durmaktadýr]. Çýkan ilk yað damlasý aydýn-
latma için kullanýlabilir. Bu ilk damla elde
edildikten sonra ise zeytin daha kaba yöntemler-
le ezilip kalan yað çýkarýlabilir ve bu yað aydýnlat-
mada olmasa bile, korbanlarla birlikte getirilen
Minhalar’da (Vayikra 6:7 v.d.) kullanýlabilir
(Talmud – Menahot 86b; Raþi). Normal þartlarda
bir kiþi saf ve tortusuz yaðý yemeklerde, daha az
kaliteli yaðý ise aydýnlanma amacýyla kullanýr.
Burada ise bunun tam tersini görmekteyiz
(Rabenu Behaye).

Zeytinden bir damla saf yað elde etmek için onun
ezilmesi ve sýkýlmasý, Bene-Yisrael için de bir
semboldur. Týpký bu yaðýn aydýnlatmada kul-
lanýlacak olmasý gibi, ebedi görevi dünyaya
Tanrýsal ýþýðý yaymak olan Bene-Yisrael de, bunu
her yönden rahat koþullarda yapacak deðildir.
Tarih boyunca çekilen tüm sürgün, katliam ve
acýlar, Bene-Yisrael’in özündeki berraklýðý yok
edememiþtir. Bu açýdan Yahudiler, ne kadar zorlu
olursa olsun, çektikleri sürgünler ve soykýrýmlara
karþýn dünyanýn aydýnlanmasýný saðlamaya
devam etmiþlerdir (Meam Loez).
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Tetsave
Bu peraþa, özellikle Koenler ile ilgilidir. Peraþada
Koenler’in seçilmesi, giyimleri, ve hem kendi-
lerinin hem de çocuklarýnýn nesiller boyunca
Tanrý’nýn özel hizmetkarlarý haline geliþini
iþaretleyen göreve baþlangýç törenleri anlatýlmak-
tadýr.

Bu peraþanýn en göze çarpan özelliði, Þemot
kitabýnýn baþýndaki doðumundan, Tora’nýn
sonunda anlatýlan ölümüne kadar, Moþe
Rabenu’nun isminin geçmediði tek peraþa
olmasýdýr. Hahamlarýmýz’a göre bunun sebebi,
ileride Altýn Buzaðý olayý sonrasýnda Bene-
Yisrael’in affýný saðlamak isteyen Moþe’nin,
Tanrý’dan, halký affetmediði takdirde ismini
Tora’dan silmesini istemesidir (32:32). Kendine
etmiþ olduðu bu lanet tutmuþtur ve Moþe’nin
ismi Tetsave peraþasýnda hiç yer almamaktadýr.
Ýlginç olan nokta, Moþe’nin þarta baðlý lanetinin,
þart yerine gelmemesine karþýn tutmasýdýr. Zira
Tanrý halký affettiðine göre, Moþe’nin isminin de
silinmesine gerek kalmamýþtýr. Fakat buna rað-
men lanet tutmuþtur. Çünkü genel bir kural
olarak, bir kiþinin kendisine ettiði lanet çok
kuvvetlidir ve þart yerine gelmediði takdirde bile
tutabilir. Bu yüzden kiþi “Yalan söylüyorsam Tanrý
beni cezalandýrsýn” benzeri sözler söylemekten
kaçýnmalýdýr. Çünkü gerçekten doðru söylüyorsa
bile, kendisine ettiði lanet halen tutabilir (Meam
Loez).

Birçok peraþa arasýndan, Moþe’nin isminin yer
almamasý için özellikle Tetsave peraþasýnýn
seçilmesinin nedeni, bu peraþada Koenlik
müessesesinin tanýtýlmasýdýr. Koenlik görevi
Aaron deðil, Moþe’ye verilecekti. Fakat Tanrý
Moþe’yi Mýsýr’a göndermek istediðinde, Moþe,
daha uygun olduðunu düþündüðü Aaron’un
gönderilmesinde ýsrar etmiþ, bu þekilde Koenlik
rütbesinden olmuþtur (bkz. 4:13-14 açk.; Meam
Loez). Bu nedenle ismi de, bu kaybýn gerçeðe
dönüþtüðü peraþadan silinmiþtir. Ýlginç bir nokta,
çoðu yýlda bu peraþanýn, Moþe Rabenu’nun ölüm
tarihi olan 7 Adar tarihine yakýn okunmasýdýr.

20-21. Zeytinyaðý. Teruma peraþasýnda Miþkan
ve temel eþyalarýnýn inþasý hakkýndaki talimatlarý
tamamladýktan sonra, Tora þimdi de Miþkan’daki
özel görevleri yerine getirecek kiþilerden bahset-
mektedir. Tora, Menora için kullanýlacak yaðýn

tamamen saf olmasý gerektiðini vurgulamakla
baþlar. Bu yaða yabancý bir madde, hatta zeytinin
kendi tortusu bile karýþmamýþ olmalýdýr. Bu mut-
lak berraklýk kuralý, Aaron ve oðullarýnýn Koenler
olarak seçilmelerinin baþlangýcýný iþaretlemekte-
dir. Çünkü onlar da sürekli saf ve berrak kalmalý,
ulusun geri kalanýndan farklý olmalýdýrlar. Baþka
bir deyiþle, yetkisi olmayan kiþilerin kutsal
görevlerde rol almalarýna izin vermemelidirler
(Ýbn Ezra).

Bu iþlemde özellikle zeytinyaðý kullanýlmalýdýr.
Baþka bir yaðý kullanmak yasaktýr. Bunun nedeni,
zeytinyaðýnýn, diðer tüm yaðlardan daha açýk ve
parlak bir ýþýkla yanmasý, fitil tarafýndan da çok
iyi emilmesidir. Bu sebeple Þabat kandillerini yak-
mak için en uygun yað, zeytinyaðýdýr [fakat baþka
yaðlar ya da mum kullanýlabilir] (Meam Loez).

20. Ve sen – Teruma peraþasý boyunca Moþe’ye
hitaben “yap, yapmalýsýn” tarzý emirler verilmiþtir.
Fakat bunun sebebi, sadece, emirlerin, Moþe’nin
þahsýnda tüm halka verilmesidir. Baþka bir deyiþle
Moþe bu iþlerin “yapýlmasýný saðlamakla yüküm-
lüdür”. Diðer yandan Moþe bu  iþlerde kiþisel
olarak görev almakla yükümlü deðildir. Fakat bu
peraþanýn ilk üç emrinde (p. 20, 28:1 ve 28:3),
Moþe’ye “ve sen” denmekte, böylece görevlere
bizzat katýlmasý gerektiði belirtilmektedir. Söz
konusu üç görev [a] Menora için yaðýn hazýrlan-
masý; [b] Koenler’in belirlenmesi; [c] Miþkan’ýn
ve eþyalarýnýn inþasý ile özel giysilerin üretiminde
görev alacak akýllý ve yetenekli kiþilerin seçilme-
sidir (Ramban; Sforno).

Bu üç emir þu sembolleri taþýyor olabilir: Saf ve
berrak zeytinyaðý, Yisrael’in yüksek amaçlarýna
ulaþmasý için yolu aydýnlatan akýl ve kutsiyeti
simgeler. Koenler, Bene-Yisrael’in kutsal görev-
lerinin yaþayan somut birer örnekleri olmakla
yükümlüdürler. Miþkan ve özel giysilerin imalatý
ise, Bene-Yisrael’in, basit insani aktiviteleri
Tanrýsal düzeye yükseltebilme kapasitelerini
örnekler.

Emret – Ýbranice Tetsave. Bu sözcük, bir emrin
sadece verildiði zaman deðil, tüm nesiller için
geçerli olduðunu belirtir (krþ. Vayikra 6:2 açk.).
Daha önceki emirde Tanrý Moþe’ye sadece
“Benim Adýma baðýþ ayýrsýnlar” (25:1) demiþtir;
zira tüm Teruma peraþasý boyunca sadece o nesil
için geçerli olan Miþkan’ýn inþasý emri verilmek-
tedir. Burada ise, her nesilde saf ve berrak

[108. Menora Ýçin Yað]

20 Ve sen [Moþe], Bene-Yisrael’e emret: Daimi kandili yakmak için, sana, aydýnlatma
amacýyla [elle] ezilmiþ zeytin[den mamul] berrak yað getirsinler.
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18 Koen Gadol hakkýnda bir ipucu teþkil etmek-
tedir (Rabenu Behaye).

Kendine yaklaþtýr – Moþe, Koenler’in Koeni’dir.
Bu, atanma töreni sýrasýnda Moþe’nin uyguladýðý
prosedürden de anlaþýlmaktadýr (Perek 29). Bu
yüzden, Aaron ve oðullarý, Moþe’ye “yaklaþacak-
lar”, Moþe’nin halka öðretmenlik etmesine ortak
olacaklardýr (krþ. Ýbn Ezra). Emir inþaattan önce
verilmektedir. Moþe ise bunu Miþkan’ýn inþasý
tamamlandýktan sonra yapacaktýr (Raþi).

Her ne kadar yanan çalýlýklardaki davranýþýndan
dolayý Koen olma hakkýný kaybettiðini biliyorsa
da, Mýsýr’dan Çýkýþ sýrasýnda mucizelerin büyük
bölümünün kendi yoluyla gerçekleþtirilmesi,
halkýn lideri konumunda olmasý ve özellikle de
Miþkan’la ilgili her türlü sorumluluðun kendisine
verilmesi, Moþe’de bu hakkýn tekrar kendisine
verileceði izlenimi yaratmýþtýr. Fakat bu izlenim
yanlýþtýr. Yine de Tanrý, Moþe’nin duygularýna
özen göstermiþ ve Aaron ve oðullarýnýn Koenler
olarak atanmasýnda, Moþe’nin baþrolde olmasýný
öngörmüþtür. Böylece Moþe, Koen olmasa bile,
atama yetkisine sahip olduðu için kendisini kötü
hissetmeyecektir. Yine de Moþe biraz hüzünlen-
miþtir; fakat bunun sebebi statü kaybý deðil,
sadece Koen Gadol tarafýndan yerine getirilebile-
cek olan bazý mitsvalarý yerine getirme fýrsatýný
kaçýrmýþ olmasýdýr. Tanrý da onu, Tora tacýna
sahip olduðunu ve tüm dünyanýn Tora sayesinde
devamlýlýðýný sürdürdüðünü hatýrlatarak yatýþtýr-
mýþtýr (Midraþ – Þemot Raba; Meam Loez).

Nadav ve Aviu… – Bkz. 6:23.

2. Onur ve görkem için – Özel giysiler, Koenler’i
halkýn gözünde onurlandýrmak içindir. Bu giysi-
lerin hepsi birer kraliyet giysisidir (Ramban).
Dahasý, halk içinde baþka kimse bu giysileri

giymeyecektir (Ýbn Ezra). Sforno’ya göre ise,
giysiler, Tanrý’nýn Onuru içindir. Koen Gadol,
ulusun öðretmeni olacak, kalbinin üzerinde ve
omuzlarýnda da, öðrencilerinin – kabilelerin –
isimleri yer alacaktýr. Dolayýsýyla giysilerin görke-
mi, öðretmenin öðrenciler gözünde saygýnlýk
kazanmasýnda rol oynayacak, tüm bunlarýn
sonunda, Öðretisi halk içine yayýlacak olan
Tanrý, onurlandýrýlmýþ olacaktýr.

Kutsal giysiler – Bu giysiler, ilk giyildikleri andan
itibaren “kutsal” olacaktýr (Sifte Hahamim).

3. Doðal yeteneðe sahip – Tam çeviriyle “bilge
kalbe sahip”. Pasuðun tam çevirisine göre “bilge-
lik ruhuyla donatýlan”, bu kiþilerin kalbidir (Ýbn
Ezra). Ýþi yapacak olan ustalarla bizzat Moþe
konuþacaktýr; çünkü kimin bu pasuðun açýkladýðý
þekilde, Tanrý vergisi bir bilgeliðe sahip olduðunu
ancak o anlayabilir (Ramban). Dahasý, ustalarýn
bilgelik ve manevi düzeylerinde Moþe’nin katkýsý
çok büyüktür; çünkü onun yüce doðasý tüm halký
etkilemiþtir (Keli Yakar).

Söz konusu kiþilerden ilk olarak burada
bahsedilmesine karþýn, görevleri sadece Aaron’un
giysilerini yapmak deðil, Teruma peraþasýnda sözü
geçen tüm inþaatý da gerçekleþtirmektir (Sforno).

[Bu giysiler … iþlevini görecektir] – Bkz. 29:29
açk. Bu çeviri, “kutsama” iþleminin, giysilerin
giyilmesiyle, yani giysiler yoluyla yapýlacaðýný ima
etmektedir. Diðer yandan, giysileri üretecek olan
ustalarýn, tüm bu iþlemi yaparken Aaron’un kut-
sanmasý konusunda niyet tutmalarý da gereke-
cektir. Dolayýsýyla alternatif olarak pasuk
“Aaron’un giysilerini [onu] kutsama [niyetiyle] yap-
sýnlar ki [Aaron] Bana yüksek hizmette
bulunabilsin” þeklinde de çevrilebilir (krþ.
Sforno).
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21. Buluþma Çadýrý – Bkz. 25:22 açk.; 33:7.
Ýbranice Oel Moed. Ya da “Toplanma Çadýrý”;
çünkü Bene-Yisrael genel olarak bu çadýrýn
çevresinde toplanacaklardýr (Radak; Þeraþim,
Yaad k.b.). Buradaki Moed sözcüðü “Ed – Tanýk”
sözcüðüyle de baðlantýlý olabilir; bu durumda
çeviri “Tanýklýk Çadýrý” þeklinde de yapýlabilir.
Diðer yandan genel olarak “özel zaman; bayram”
anlamlarýnda da kullanýlan Moed sözcüðü sebe-
biyle, bunun anlamý “Kutlama Çadýrý” þeklinde de
olabilir (krþ. Vayikra 23:2).

Tanýklýk [Sandýðý] – Aron Aberit. Bkz. 25:16.

Ayýracýn – Yani Parohet’in. Bu, Aron’un bulun-
duðu Kodeþ Akodaþim’i, Kodeþ’ten ayýran ayýraçtýr
(26:31 v.d.). Menora, Kodeþ’e yerleþtirilecektir.

Aaron ve oðullarý – Koenler. Bu iþlemi baþka
kimse yapamaz.

Akþamdan sabaha kadar … düzenlemelidir –
Bu sözcükler, Koenler’in gece boyunca kandiller-
le uðraþmak zorunda olduklarý anlamýna
gelmemektedir. Burada sadece, kandilleri düzen-
lerken, onlarýn sabaha kadar yanmasýný garanti
altýna alacak miktarda yað koymalarý gerektiði
söylenmektedir. Hahamlarýmýz bu miktarýn
kandil baþýna yarým log olmak üzere toplam 3,5
log olduðunu belirtirler (Talmud – Menahot 89a).
Bu miktar, yýlýn en uzun gecelerini içeren Tevet
ayýna göre belirlenmiþtir ve daha kýsa gecelerde
yað artmasý önemli deðildir (Raþi). Bir açýkla-
maya göre, kýsa gecelerde yaðýn artmamasý
amacýyla, fitiller daha kalýn tutulur, böylece arta
kalan yaðýn dökülmesi söz konusu olmazdý (Daat
Zekenim).

Menora’nýn kandillerini düzenlemek, Tora’nýn
emirlerinden biridir. Mitsvat Ase No. 40 (Sefer
Ahinuh).

Ebedi bir kanundur – Bu sebeple, günümüzde
Bet-Amikdaþ olmamasýna karþýn, sinagogda
sürekli yanan kandiller için yað baðýþlamak
önemli bir mitsvadýr (Meam Loez).

28.
1-2. Koenler ve özel giysileri.

1. Oðullarýný – Pasuðun devamýnda dört oðlun
isimleri verilmektedir. Bunun nedeni, Aaron’la
birlikte sadece onlarýn Koen olarak atanacak
olmasýdýr. Koenlik bundan sonra babadan oðula
geçecektir. “Oðullarýný” sözcüðünün anlamý
budur. Diðer yandan, Aaron’un ailesine mensup
olsa bile, bu beþ kiþinin dýþýnda kalanlar, Koen
rütbesini almamýþtýr. Örneðin Elazar’ýn oðlu olan
Pinehas, Aaron’un torunu olduðu için, bu görev
daðýtýldýðýnda zaten doðmuþ olduðundan, Koen
olmamýþtýr. Benzer þekilde Aaron’un hal-i hazýrda
hayatta olan baþka oðullarý varsa, onlar da Koen
deðildir (Ýbn Ezra). Tüm bu kiþiler birer Levi
olarak kalmaya devam edeceklerdir (Ramban).
Ýstisna olarak, Pinehas, ileride Tanrý’ya gösterdiði
þevkli sadakati sonucunda Koenlik rütbesini elde
edecektir (Bamidbar 25:13).

Bana yüksek hizmette bulunmalarý için – krþ.
Targum Onkelos. Ýbranice Lehaano. Bu fiil, Koen
kelimesinin de köküdür. Fiilin temel hali olan
Lehaen sözcüðü, günümüzde de yüksek rütbeli
bir görevde bulunmayý ifade eder. Baþka bir
görüþe göre çeviri “Bana birer Koen olmalarý için”
þeklindedir (Raþi).

Bu fiil, bu bölümde üç kez geçmekte ve temel
halinin sonuna bir Vav harfi eklenmiþ halde
verilmektedir (LehaanO). Vav harfinin sayýsal
deðeri 6’dýr; dolayýsýyla toplam sayýsal deðeri 18
olan bir “fazlalýk” söz konusudur. Bu da, I. Bet-
Amikdaþ ayakta olduðu sürece görev yapmýþ olan

21 Buluþma Çadýrý’nda, Tanýklýk [Sandýðý’ný] gizleyen ayýracýn dýþarý bakan tarafýnda,
Aaron ve oðullarý, onu, Tanrý’nýn Huzurunda akþamdan sabaha kadar [yanacak þekilde]
düzenlemelidir. [Bu yaðýn] Bene-Yisrael tarafýndan [baðýþlanmasý, onlarýn tüm] nesilleri
için ebedi bir kanundur.

[109. Özel Giysiler]
28.

1 Ve sen, aðabeyin Aaron’u ve onunla birlikte oðullarýný, Bene-Yisrael’in içinden
[ayýrarak], Benim Adýma birer Koen olmalarý için kendine yaklaþtýr. [Bahsedilenler,]
Aaron ile, Aaron’un oðullarý Nadav ve Aviu, Elazar ve Ýtamar[’dýr].

2 Aðabeyin Aaron’a onur ve görkem için kutsal giysiler yap.
3 Ve sen, bilgelik ruhuyla donattýðým, doðal yeteneðe sahip herkese konuþ; Aaron’un

giysilerini yapsýnlar. [Bu giysiler, Aaron’u] Benim Adýma bir Koen olmasý için kutsama
[iþlevini görecektir].

27:21 - 28:1-3
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Tanrý Adýna baðýþlanarak “kutsal” niteliði
kazanan baðýþtan (Ekdeþ) alýnacaðýný belirtme
amaçlýdýr. Dolayýsýyla buradaki anlam “kutsiyet
konulu iþler için baðýþla yapýlan giysiler” þek-
lindedir (Raþi).

Yapsýnlar – Bu, Koenler’in, Bet-Amikdaþ’taki
görevleri sýrasýnda asalet ve onur yansýtan özel
giysiler giymelerinin saðlanmasý konusundaki
emirdir. Mitsvat Ase No. 41. Bir kiþinin
düþünceleri, içinde bulunduðu ortam ve yaptýðý
hareketlerden etkilenir. Özellikle de tüm halkýn
baðýþlanmasý konusunda Tanrý ile halk arasýnda
aracýlýk yapan bir kiþiden söz edildiðinde,
düþüncelerin saflýðý son derece önemlidir. Bu açý-
dan Koen Gadol’un giysilerinin rolü büyüktür.
Görevini yerine getirirken Koen Gadol giysilerine
bakacak ve görevinin önemini, Tanrý’nýn
Huzurunda Bene-Yisrael’i temsil ettiðini aklýn-
dan hiçbir þekilde çýkarmayacaktýr. Ayný
sebepten dolayý, Koen Gadol’un giydiði entari
tüm vücudunu kaplayacak, topuðundan biraz
yukarýya kadar uzanacak, kollarý da ellerine
kadar ulaþacaktýr. Oldukça uzun (16 ama
[=7,68m.]) bir kumaþ parçasýndan oluþan sarýk
baþýný çevreleyecek, onu görmesi için gözünü
hafifçe kaldýrmasý yeterli olacaktýr. Beline
baðladýðý kuþak da (32 ama (=15,36m.]), kalýn-
lýðý sebebiyle sürekli kollarýna deðecektir.
Dolayýsýyla, onur ve görkemin ötesinde, bu
kýyafetin pratik yararlarý da vardýr (Sefer Ahinuh).

5. Gök mavisi… – Bkz. 25:4 açk. 

[Bu ustalar] Alacaktýr – Raþi; Lekah Tov.
Ustalar o kadar güvenilir kiþilerdir ki,
malzemelerin hesabýnýn yapýlmasýna bile gerek
yoktur. Ýlk baþta baðýþlanan tüm materyal
Moþe’ye getirildiði için, ustalar öncelikle bunlarý
alacaktýr. Sonralarý daha çok materyale ihtiyaç
duyulacaðýnda, halk baðýþlarý gönül rahatlýðýyla
bu kiþilere verecektir (Ramban). Bu kiþiler ayrý-
ca, týpký üretim sýrasýnda özellikle bu kutsal göre-
vi yerine getirme niyetiyle davranmalarý gerektiði
gibi, gerekli materyalleri alýrken de bu niyeti tut-
malýdýrlar (Sforno).

Bu ayný zamanda cemaat tarafýndan
görevlendirilen tahsildarlarla ilgili bir kural
öðretmektedir. Bu kiþiler genel olarak güvenilir
olarak kabul edildiðinden, kimse onlardan hesap
sormamalýdýr [fakat bu kiþiler kendileri gönüllü
olmuþlarsa, hesap sorulmalýdýr]. Diðer yandan,
hesap sorulmasa bile, bu tahsildarlarýn, herkesin
önünde temiz olabilmek için (bkz. Bamidbar
32:22) tüm hesabý açýklamalarý tercih edilir.
Nitekim, her ne kadar Miþkan’da çalýþacak olan
ustalarýn güvenilirliði Tanrý tarafýndan tasdik
ediliyorsa da, Pekude peraþasýnda tam bir
dökümün verildiði görülmektedir (Meam Loez).

6-12. Efod. Efod, daha çok süs ve asalet amaçlý
bir giysidir. p. 4’te verilen giysi listesinde, bir tür
göðüslük olan Hoþen, Efod’dan önce gelmektedir.
Bunun sebebi, Hoþen’de Tanrý’nýn Ýsmi’nin yer
almasý ve dolayýsýyla önceliðe layýk olmasýdýr.
Burada ise öncelik Efod’a verilmiþtir. Zira Hoþen,
Efod’a baðlý durduðundan, Efod onun için bir tür
temel, baþka bir deyiþle ona göre “asýl” konu-
mundadýr (Rabenu Behaye).

6. Efod – Bkz. 39:1 v.d. Efod, Koen Gadol’un
üstlüðünün üzerine giydiði bir giysidir. Raþi bunu,
at süren kadýnlarýn giydiði kýyafete benzetir.
Efod’un nasýl yapýldýðýna dair farklý görüþler
vardýr.

Bazýlarýna göre Efod, vücudun dirseklerden
topuða kadar olan alt kýsmýný kaplayan, beden
geniþliðinde yarý-pelerin ya da [arka tarafa
giyilen] önlük benzeri bir giysidir. Vücudun
arkasýný sarýp yanlardan öne doðru kývrýlan
Efod’un üst kenarýnda, göðüs kafesinin alt sýnýrý
hizasýnda baðlamaya yetecek uzunlukta bir kuþak
vardýr (p. 8). Bunun dýþýnda, her iki üst köþesine
dikilmiþ omuz askýlarý vardýr (p. 7); ki aslýnda
bunlar köþelerden çýkan ve omuzun üstünden
geçip ön tarafa doðru hafifçe sarkacak kadar uza-
yan iki þerittir. Þeritlerin her birinin ucunda,
Þoam taþlarýnýn yerleþtirildiði altýn yuvalar yer
alýr. Ýki þeridin alt ve üst uçlarýna, halkalar ve
altýn zincirlerle Hoþen (p. 15-30) tutturulmuþtur
(Raþi; Yad – Kele Amikdaþ 9:9; Ralbag; Sforno;
Akedat Yitshak; Midraþ Agadol). Çevirimiz burada

4
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6
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4-43. Özel giysiler. Bet-Amikdaþ’taki görevlerini
yerine getirirken, Koen’in özel giysilerini giymesi
gerekecek, aksi takdirde, yerine getirdiði görev
geçersiz sayýlacaktýr. Birçok otoritenin vurgu-
ladýðý gibi, giysilerin özel doðasý, görevlerini ye-
rine getirirken, Koenler’i halkýn kalan kýsmýndan
ayýracaktýr. Ulusun, Aaron ve oðullarýnýn yüksek
bir manevi seviyede olduklarýný fark etmesi ve bu
görevleri neden sadece onlarýn yerine getirdik-
lerini anlamasý gerekmektedir. Giysilerin özel ve
alýþýlmadýk özellikleri, bu farklýlýðý hem  baþkalarý
hem de bizzat Koenler için belirgin hale getire-
cektir. Çünkü bir insanýn bir göreve yaklaþma
þekli, bu görevi yerine getiriþ biçimini de etkiler.
Birçok otorite hem Koen Gadol hem de normal
Koenler’in kiþisel giysilerindeki sembolizm
hakkýnda uzun yazýlar yazmýþlardýr.

Koenler’in, görevlerini, ancak ve ancak yaptýklarý
iþin kutsal doðasýna uyan giysilerle yerine getire-
bilmeleri, diðer tüm Yahudiler için de bir mesaj
içermektedir. Her Yahudi gerek dua ederken,
gerekse de Tanrý’ya yönelik baþka bir görevi ye-
rine getirirken giysilerine dikkat etmeli ve sürek-
li Huzurunda bulunduðu Tanrý’ya, kesintisiz bir
saygýyla yaklaþmasý gerektiðini bilmelidir.

Koen Gadol’un normal kýyafeti sekiz giysiden
oluþur. Bunlar “Þemona Begadim – Sekiz Giysi”,
ya da [bazý giysilerde altýn iplik bulunduðu için]
“Bigde Zaav – Altýn Giysiler” þeklinde
adlandýrýlýr. Normal þartlarda bu sekiz giysiyi giy-
erek görev yapan Koen Gadol, Yom Kipur’daki
özel ibadetin bazý bölümlerinde, tümü beyaz
ketenden yapýlmýþ, “Bigde Lavan – Beyaz
Giysiler” adý ve-rilen ve sadece dört giysiden
oluþan kýyafeti giyer. Bu dört giysi “Koen Edyot –
Normal Koen”lerin de normalde giydiði kýyafettir.
Ýkisi arasýndaki tek fark, normal bir Koen’in
kuþaðýnda, keten dýþýnda yün karýþýmýnýn da
bulunmasýdýr. Koen Gadol’un kuþaðýnda ise yün
yoktur.

Koenler’in bütün giysileri, ulusun malý olan
malzemelerden yapýlmalý ve Bet-Amikdaþ’a özgü
bir görev olarak buna herkes katkýda bulun-

malýdýr (Talmud – Yoma 35b). Bu da, Koenler’in,
sýrf kendilerini geliþtirmek için yüce bir iþle
uðraþan münzevi bir rahip grubu deðil, Bene-
Yisrael’in birer temsilcisi olarak, ulusun, Tanrý’ya
yönelik görevlerinde daha yüksek düzeylere ulaþ-
ma isteðinin aktif askerleri oluþunu simgelemek-
tedir. Vurgulanmaya deðer bir nokta, bir Koen’in,
görev sýrasýnda, dört giysinin dýþýnda baþka hiçbir
þey giyme yetkisine sahip olmamasýdýr. Bir Koen
Bet-Amikdaþ’ta yaz-kýþ çýplak ayakla dolaþmak
zorundadýr ve vücudu ile giysileri arasýna sözgeli-
mi bir bandaj yerleþtirmesine bile izin yoktur
(Talmud – Zevahim 19a). Koen ve özel giysileri,
Tanrýsal Ýsteði yerine getiren tek bir bütünü oluþ-
turur.

4. Giysiler þunlardýr – Bu bölümde Koen
Gadol’un sekiz giysisinden sadece altýsý yer
almaktadýr. Burada belirtilenlerin dýþýnda Koen
Gadol bir pantolon (p. 42) giyecek, bir de alnýna
yerleþtirdiði altýn bir plaka (p. 36) takacaktýr.
Burada pantolonlardan bahsedilmemiþtir; çünkü
bunlarýn amacý p. 2’de belirtilen “onur ve görkem”
deðil, mahrem yerlerin örtülmesidir (Raþbam).
Altýn plaka da “giysi” olmadýðý için burada ondan
söz edilmemiþtir çünkü bu bir giysi deðil, kutsal-
lýðýn bir sembolüdür. Pasukta geçen tüm giysiler,
aþaðýdaki pasuklarda geniþ olarak açýklanacaktýr.

Üstlük … entari – Bu ikisi þekil olarak birbirine
benzer. Fark olarak, [Türkçe anlamýyla deðil;
Koen Gadol’un üzerindeki giysinin þekli itibariyle]
“üstlük”, üste giyilen bir giysidir. Ýki yandan açýk-
týr (bkz. Talmud – Zevahim 88b; Raþi) ve kolsuz-
dur (bkz. Yad – Kele Amikdaþ 9:3). “Entari” ise
doðrudan tenin üstüne giyilen uzun bir gömlektir.

Dama-dokulu – Entari, kumaþýn üzerinde
mücevher yuvalarýna benzeyen girintiler olacak
þekilde, özel bir dokuyla üretilecektir. Bkz. 28:39
açk.

Kutsiyete ait giysiler – Ýbranice Bigde Kodeþ. Bu
ifade, p. 2’de “kutsal giysiler” olarak çevrilen
ifadeyle aynýdýr. Burada gereksiz görünen tekrar,
giysilerin üretiminde kullanýlacak malzemenin,

4 Yapacaklarý giysiler þunlardýr: Bir Hoþen, bir Efod, bir üstlük, dama-dokulu bir entari,
bir sarýk ve bir kuþak. Benim Adýma birer Koen olmalarý için, aðabeyin Aaron ve oðullarý-
na, kutsiyete ait giysiler yapacaklar.

5 Altýný; gök mavisi, erguvani, kýrmýzý [yünleri] ve keteni [bu ustalar] alacaktýr.

[110. Efod]

6 [Ustalar] Efod’u, altýn [sýrma], gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerin], eðrilmiþ
ketenle [bükülmesinden elde edilmiþ iplikler ve] titizlikle hesaplanmýþ [desenle] yapsýnlar.

28:4-6
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köþesinde (Rabenu Meyuhas; Raþbam) veya kol-
larýnýn baþlangýcýnda (Josephus) yer almaktadýr.

Dikilecektir – Tam çeviriyle “birleþtirilecektir” ya
da “iliþtirilecektir”. Baþka bir deyiþle bu omuz
askýlarý Efod’dan ayrý olarak [ama ayný þekilde]
dokunacak ve daha sonra dikilerek Efod’a takýla-
caktýr (Raþi). Omuz askýsýndan, omuzdan
dökülen ve Efod’un bir parçasý olan kumaþýn kast
edildiði görüþüne göre bunun anlamý aksi yönde
“onunla birleþik / tek parça olacak” þeklinde de ola-
bilir (p. 6 açk.).

8. Üst kenarýndaki – Raþi. Tam çeviriyle “üstün-
deki”.

Düzenleme kuþaðý – Ýbranice Heþev Afudato.
Afuda sözcüðü, týpký Efod gibi düzen ve güzellik
ifade eder. Arkayý kapatýp yanlardan öne doðru
kývrýlan Efod’un toplu ve düzenli biçimde kalmasý
için, üst kenarýnýn hizasýnda, öne doðru bir kuþak
geçmektedir. Raþi’ye göre bunun temel iþlevi süs
ve güzellik katmak iken, baþkalarýna göre asýl
amaç düzenliliði saðlamaktýr [bu durumda
ifadenin anlamý “süsleme kuþaðý” da olabilir].
Fakat düzen, otomatik olarak güzellik ve asalet
ifade ettiðine göre, iki görüþ pek de farklý deðildir.

Afuda’nýn farklý bir sözcük deðil de Efod olduðu
görüþü doðrultusunda, bu ifade “Efod’un kuþaðý”
þeklinde de çevrilebilir (Saadya Gaon). Farklý
alternatifler ise þöyledir: “[Efod’la] Bir arada
dokunmuþ kuþak” (Rabenu Meyuhas); “kuþak þeri-
di” (Ýbn Yanah; Radak, Þeraþim). Bazýlarý bu
kuþaðýn göðsün hemen altýna baðlandýðýný belir-
tirken (Yad – Kele Amikdaþ 9:11), bazýlarý ise bað
yerinin göbek üstü olduðunu öne sürer (Raavad
o.a.).

[Ayný Efod’un] Örgü þekliyle – Ayný ipliklerle
ve ayný titiz hesaplý örgüyle (Raþi).

Onun bir parçasý olarak – Ayrý dokunup Efod’a
sonradan dikilen omuz askýlarýnýn aksine (ö.p.),
kuþak, Efod’la birlikte tek parça olarak dokun-
malýdýr (Raþi).

9. Þoam taþýný – Bunun oniks olduðunu
söyleyenler vardýr. Alaca somaki, mühresenk ya

da balgam taþý olarak da bilinir. Kalseduan
türünde deðerli bir kadýköytaþýdýr. Septuaginta’nýn
çevirisi sardonyx de bu cins bir taþý ifade eder.
Kriptokristal kuvars tipinde kýrmýzý ve beyaz
damarlarý olan bir akiktir. Dolayýsýyla bu taþ, Levi
kabilesinin beyaz, siyah ve kýrmýzý þeritli sancaðý
ile uyum içinde görünmektedir (Midraþ –
Bamidbar Raba 2:7). Burada kullanýlan Þoam
taþlarýnýn üç eþit parçada tam olarak bu renklere
sahip olan ender türdeki akikler olmasý olasýdýr.

Baþka kaynaklara göre ise Þoam, beril taþýdýr
(Targum). Bu, doðada altýgen billurlar durumun-
da bulunan, saydam, çoðu mavimsi yeþil renkli
berilyum ve alüminyum silikattýr
[Be3Al2(SiO3)6]. Fakat elbette eski çaðdakiler
taþlarý kimyasal bileþimlerine göre sýnýflandýr-
madýklarýndan, bu, mavimsi yeþil renkteki her-
hangi bir taþ da olabilir. 

Bkz. p. 18 açk.; p. 20 açk. Þoam, Eden bahçesin-
deki taþlardan da biridir (Bereþit 2:12). Bazýlarýna
göre bunlar kare (Yad – Kele Amikdaþ 9:9; Midraþ
Agadol), bazýlarýna göre yuvarlak (Ýbn Ezra), bazý
antik kaynaklara göre ise yarý-küre þeklindedir
(Philo, Sorular ve Cevaplar 109).

Yisrael’in oðullarýnýn – Yaakov’un 12 oðlunun.

Hakket – Targum. Ýbranice Lefateah. Bu sözcük,
“açmak” ya da “geliþtirmek” anlamýndadýr. Antik
Mýsýr dilinde ise peteh sözcüðü doðrudan hakket-
mek ve oymak anlamý verir.

10. Doðum sýralarýna göre – Ýbranice
Ketoledotam. [1] Bazýlarýna göre bu, gerçek
anlamýyla anlaþýlmalýdýr (Raþi; Josephus, Eski
Dönemler 3:7:5; krþ. Bereþit 29: 31-30:24). Bu
durumda isim listesi þöyle olacaktýr:

Sað taþ: Reuven, Þimon, Levi, Yeuda, Dan,
Naftali.

Sol taþ: Gad, Aþer, Yisahar, Zevulun, Yosef,
Binyamin.

[2] Baþkalarýna göre ise “doðum sýralarýna göre”
ifadesi, sadece ikinci taþ için geçerlidir. Ýlk taþta
ise sýralamanýn en baþýnda, “kral” konumundaki
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yapýlan tanýmý temel almaktadýr.

Baþkalarý ise bunun uzun bir giysi olduðuna katýl-
makla birlikte, Efod’un daha çok bir etek biçi-
minde olduðunu ve Koen Gadol’un belden aþaðý
kýsmýný hem önden hem de arkadan örttüðünü
öne sürerler. Bunun yanýnda, belden yukarý
kýsýmda sýrtý tümüyle örtüp boyna kadar uzanan
bir arka kumaþ vardýr ve bu kumaþýn omuza gelen
iki üst köþesi “omuz askýsý” olarak adlandýrýlýr;
Þoam taþlarýnýn yerleþtirildiði yerler buralarýdýr
(Raþbam).

Üçüncü bir görüþü savunanlar da, bunun uzun
giysi olduðu konusunda hemfikirdirler. Fakat bu
görüþ doðrultusunda, Efod’un yapýsý daha az kar-
maþýktýr. Buna göre, Efod, týpký bir Talit gibi sýrtý
tümüyle kaplayan ve iki omuz üstünden öne
doðru sarkan dikdörtgen biçiminde bir kumaþtýr.
Arka tarafta ise ayaklara kadar ulaþmaktadýr. Bel
hizasýnda da, sabit durmasýný saðlayacak bir
kuþak vardýr. Bazý Eski Yunan rahipleri, mandyas
adý verilen benzeri bir giysi giyerlerdi (Rabenu
Meyuhas).

Yine de, Efod’un hiç de uzun bir giysi olmadýðýný,
daha çok bir yelek görünümünde olup, alt
kenarýnda, ön tarafta baðlamaya yarayan bir
kemere sahip olduðunu öne süren bazý otoriteler
de vardýr (28:27, Hizkuni o.a.). Baþkalarý ise
bunun ters giyilen ve kuþaðý arka tarafta
baðlanan bir yeleðe benzediðini yazar. Ön kýsým-
da ise Hoþen’in yerleþeceði bir açýklýk vardýr
(Saadya Gaon’un dua kitabý).

Josephus’a göre Efod’un uzun kollarý vardýr. Ana
kýsým 1x1 ama alana sahiptir. Efod vücudun ön
kýsmýna giyilir ve Hoþen’in yerleþeceði bir açýklýðý
vardýr. Boynun çevresini dolaþtýðý muhtemel þe-
ritler, her iki omuzda yer alan Þoam taþlarýný birer
düðmeymiþ gibi ilikleyerek sabit durmaktadýr
(Eski Dönemler 3:7:5; Yahudi Savaþlarý 5:5:7).

Altýn [sýrma] – Altýn çok ince bir sac haline
gelene kadar dövülecek, daha sonra ince sýrma
þeritleri halinde kesilecektir (Raþi; bkz. 39:3).

Gök mavisi… – Efod’un dokunduðu özel kumaþ,
beþ farklý malzemeden yapýlacaktýr. Gök mavisi

renkli yünden altý lif alýnýp bir altýn sýrmayla bir-
likte bükülecektir. Ayný iþlem erguvani ve kýrmýzý
renkli yünler ve ketenle de yapýlacaktýr. Daha
sonra her biri yediþer liften elde edilmiþ bu iplik-
ler birbirleriyle tekrar bükülecek ve toplam 28
liften oluþmuþ çok renkli bir iplik karýþýmý elde
edilecektir (Yad – Kele Amikdaþ 9:5; Talmud –
Yoma 72a; bkz. 39:3 açk.).

Titizlikle hesaplanmýþ [örgüyle] – Ýbranice
Maase Hoþev; bkz. 26:1 açk. Kumaþ, iki yanýnda
farklý þekiller oluþacak þekilde dokunacaktýr.

7. Omuz askýsý – Bunlar birer þerit (Raþi) ya da
kordon (Hizkuni) þeklindedir ve giysinin iki üst

7 Ýki [üst] köþesine baðlý iki tane omuz askýsý olacak. [Bu askýlar, ona] Dikilecektir.
8 Üst kenarýndaki düzenleme kuþaðý da, altýn [sýrma], gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý

[yünlerin], eðrilmiþ ketenle [bükülmesinden elde edilmiþ ipliklerle, yani ayný Efod’un]
örgü þekliyle ve onun bir parçasý olarak [örülmelidir].

9 Ýki Þoam taþýný al ve üzerlerine Yisrael’in oðullarýnýn isimlerini hakket.
10 Ýsimlerinden altýsýný bir taþa, kalan altýsýnýn isimlerini de diðer taþa, doðum sýralarýna

göre [hakkedeceksin].

28:7-10
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görüþün sahibi, Binyamin’in fazladan bir Yod
harfi ile yazýlmadýðýný, buna karþýlýk, Yosef’in
isminin fazladan bir E harfi ile “doldurulmasýyla”
toplamda 50 harfe ulaþýldýðýný öne sürmektedir.
Bu, rasgele bir ekleme deðildir; zira Yosef’ten
“Yeosef” olarak bahseden bir pasuk mevcuttur
(bkz. Teilim 81:6; Meam Loez).

11. Mühür oyuðu þeklinde – Akla günümüzde
kullanýlan mühürler gelmemelidir. Eski dönemde
mühür olarak kullanýlan yüzeyler içe doðru oyuk
olur, bunlarla eritilmiþ mum ya da benzeri bir
maddenin üzerine basýlarak kabartma bir þekil
elde edilirdi. Dolayýsýyla Yaakov’un oðullarýnýn
isimleri de taþlara oyulacaktýr (Raþi).

Hakkak ustalýðýyla oymalýsýn – Önceki tüm
emirler gibi, bu emir de Moþe’ye veriliyor
görülmesine karþýn, gerçek hitap Bene-Yisrael’e,
daha doðrusu halk içindeki usta kiþilere yönelik-
tir. Burada da söz konusu iþlemin bu iþin ustasý
olan biri tarafýndan yapýlmasý gerektiði söylen-
mektedir.

Altýn birer yuva ile sarýlý – Ýbranice Miþbetsot.
Taþlarýn etrafýna altýn bir bordür yapýlmayacaktýr.
Bunun yerine, altýndan yuvalar hazýrlanacak,
taþlar bu yuvalara yerleþtirildiði zaman da, etrafý
altýnla sarýlýymýþ gibi görülecektir (Raþi; Yad –
Kele Amikdaþ 9:9). Baþkalarý bunu “altýn rozet” ya
da “altýn að örgü” þeklinde çevirir; zira bu yuvalar
iþlenmiþ altýn nakýþýyla yapýlacaktýr (Saadya
Gaon; Ýbn Yanah; Radak, Þeraþim; Ralbag).
Josephus bu yuvalarý, küçük kalkanlara benzeyen
birer düðme olarak tanýmlar (Yahudi Savaþlarý
5:5:7). Benzer þekilde Septuaginta’nýn çevirisi
olan aspidiskos da “küçük kalkan-benzeri diskler”
anlamýndadýr. Baþka antik Yunanca kaynaklar
ise, “þeritler” anlamýna gelen sphigkteras çevirisini
yaparlar (Aquilla).

12. Yisrael’in oðullarý adýna – Ya da “Bene-
Yisrael adýna”.

Hatýrlatýcý olarak – Bereþit 49:1’deki açýkla-
malarda, Yaakov’un, ölümünden önce oðullarýný
topladýðýný ve aralarýnda “Þema Yisrael” ve

“Baruh Þem” cümleleriyle bir diyalog geçtiðin-
den söz edilmiþti. Yaakov’un oðullarý, Tanrý’nýn
Ýsmi’nin Bir ve Tek olduðunu ilan etmekle,
nesiller boyu Tanrý’ya baðlý kalacaklarýna dair
garanti vermiþlerdir. Dolayýsýyla taþlarýn üstüne
oyulacak kabile isimleri, Tanrý’ya bunu
“hatýrlatacak” halk için af saðlayacaktýr (Raþi;
Sforno). Bazýlarý, sað Þoam taþýndaki harflerin,
Tanrý’nýn bir korbaný kabul ettiðinin iþareti olarak
parladýðýný yazar (Josephus, Eski Dönemler 3:8:9).
Ýsimler, Koen Gadol’u gören herhangi bir Yahudi
için de hatýrlatýcý görevi yapacak, halk bu sayede
kendi atalarýnýn Tanrý’ya olan baðlýlýklarýný aklý-
na getirip, bunu kendine örnek alarak Teþuva
yapacaktýr. Böylelikle, pasuktaki ilk “hatýrlatýcý
olarak” ifadesi Bene-Yisrael, “Tanrý’nýn
Huzurunda” sözcüklerinden sonra gelen ikincisi
de Tanrý içindir (Kesef Mezukak). Tanrý’nýn bir
hatýrlatýcýya ihtiyacý olmadýðý açýktýr. Bu ifadenin
anlamý, Koen Gadol kutsal görevini ifa ettiði sýra-
da, Bene-Yisrael’in atalarýnýn Tanrý katýndaki
deðerlerinin, halk için artý bir puan kazandýrýyor
olmasýdýr (Yefe Toar). p. 10’un ilk üç sözcüðünün
baþ harfleri Þema kelimesini oluþturmaktadýr.
Dahasý, dikkat edildiði takdirde “Þema Yisrael,
A-do-nay E-lo-e-nu; A-do-nay Ehad” ve “Baruh
Þem Kevod Malhuto Leolam Vaed” cümlelerinde
de altýþar sözcük vardýr (Meam Loez).

13-14. Yuvalar ve kablolar. Bu kýsa bölüm
yukarýda bahsedilen Efod ile bunu takip eden
Hoþen arasýnda bir geçiþtir. Burada, kablolarla
ilgili asýl emir deðil, sadece Efod ile Hoþen arasýn-
daki baðý ilgilendiren bilgiler verilmektedir.
Nitekim ikinci pasuktaki fiillerin çekimi emir
kipinde deðil, gelecek zamandadýr. Bunlarla ilgili
emir ise p. 25’te gelecektir (Raþi).

13. Altýn yuvalar – Bunlar, p. 11’de söz edilen
yuvalardýr (krþ. Raþi; Mizrahi). Bunlardan iki
adet ve saf altýndan yapýlacaktýr (Raþbam).
Bazýlarý bu yuvalarýn, kablolarýn geçiþine imkan
verecek halkalarý olduðunu söyler (Yad – Kele
Amikdaþ 9:9; Rabi Avraam ben Arambam;
Midraþ Agadol; krþ. Josephus, Eski Dönemler
3:7:5).

11
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13
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Yeuda vardýr (Talmud – Sota 36a, Raþi o.a.,
Ketoledotam k.b.):

Sað taþ: Yeuda, Reuven, Þimon, Levi, Dan,
Naftali.

Sol taþ: Gad, Aþer, Yisahar, Zevulun, Yosef,
Binyamin.

[3] Farklý bir görüþ, Ketoledotam sözcüðünün,
“doðum sýralarýna göre” deðil, “tarihlerine göre”
anlamýnda olduðunu öne sürer. Bu görüþ, sýrala-
manýn, Þemot kitabýnýn en baþýnda verilen
þekilde olduðu doðrultusundadýr (bkz. 1:2-5;
Talmud – Sota 36b, Raþi o.a., Behumaþ k.b.):

Sað taþ: Reuven, Þimon, Levi, Yeuda, Yisahar,
Zevulun.

Sol taþ: Binyamin, Dan, Naftali, Gad, Aþer, Yosef.

[4] Baþka otoriteler temelde bunla ayný fikirde
olmalarýna karþýn, sýralamanýn, Yaakov’un dört
eþine göre olduðunu, önce Leanýn, en sonda da
Rahel’in çocuklarýnýn sýralandýðýný öne sürerler
(Daat Zekenim; krþ. Midraþ – Bamidbar Raba 2:7):

Sað taþ: Reuven, Þimon, Levi, Yeuda, Yisahar,
Zevulun.

Sol taþ: Dan, Naftali, Gad, Aþer, Yosef, Binyamin.

[5] Baþka bir görüþ, bu sýralamaya katýlmakla bir-
likte, isimlerin önce bir taþa, sonra diðerine
yazýlacak þekilde sýralanmadýðýný, sað taþla baþla-
mak üzere, bir sað bir sol taþa yazýlarak dizildiði-
ni, Dan ve Naftali’nin yerlerinin de birbiriyle
deðiþtiðini kaydeder (Yad – Kele Amikdaþ 9:9;
Rabi Avraam Ben Arambam; Ralbag; Or
Ahayim; Get Paþut 129:127; Teþuvot Keneset
Yehezkel 1):

Sað taþ: Reuven, Levi, Yisahar, Naftali, Gad,
Yeosef.

Sol taþ: Þimon, Yeuda, Zevulun, Dan, Aþer,
Binyamin.

[6] Yaakov’un oðullarýnýn isimlerinin Þoam
taþlarý üzerine yazýlýþ sýrasýnýn, Erets-Yisrael’e
girildikten sonra Gerizim ve Eval daðlarýnda
yapýlacak seremonideki gruplara göre olduðu
görüþünde olanlar da vardýr (bkz. Devarim 27:13;
Talmud – Sota 36a, Rav Kaana o.a.):

Sað taþ: Þimon, Levi, Yeuda, Yisahar, Yosef,
Binyamin.

Sol taþ: Reuven, Gad, Aþer, Zevulun, Dan,
Naftali.

[7] Son olarak, Levi kabilesinin Erets-Yisrael’de
pay sahibi olmadýðýný, Yosef’in ise, Efrayim ve
Menaþe olarak iki kabile halinde pay aldýðýný göze
alan bir görüþ daha vardýr (Teþuvot Ageonim,
Otsar Ageonim, Yoma 70; Talmud – Sota 36b, Raþi
o.a., Lo k.b.):

Sað taþ: Reuven, Þimon, Yeuda, Dan, Naftali,
Gad.

Sol taþ: Aþer, Yisahar Zevulun, Menaþe, Efrayim,
Binyamin.

Geleneðe göre, her taþta 25, toplam 50 tane harf
vardýr (Talmud – Sota 36b). Tora, taþlarýn
“Bemiluotam – Tam / Bütünlükleri içinde” olmasý
gerektiðini söylemektedir (28:20). Bu da, isimler
yazýlýrken “Male – Dolu” yazý þekli kullanýlmasý
gerektiði anlamýna gelmektedir. Tora’nýn
genelinde, “Binyamin” ismi, Bet-Nun-Yod-Mem-
Nun harfleriyle yazýlýr. Bu, “Haser – Eksik” yazým
þeklidir. Fakat taþlarýn üzerine bu þekilde yazýlmýþ
olsa, toplam harf sayýsý 49’da kalacaktýr. Bu
sebeple, taþ üzerine Binyamin ismi “dolu”
olarak, yani Bet-Nun-Yod-Mem-Yod-Nun
þeklinde yazýlmýþtýr. Bununla ilgili bir ipucu da,
Binyamin doðduðunda, Yaakov’un ona isim
verdiði sýrada, ismin bu þekilde yazýlmasýdýr (bkz.
Bereþit 35:18). Burada da taþlarýn üzerine
“doðumlarýna göre” yazýlmasý emredilmektedir.

Yukarýda verilen 5 numaralý görüþteki listede
Yosef’in ismi “Yeosef” olarak geçmektedir. Zira o

11 Her iki taþý da Yisrael’in oðullarýnýn isimleriyle, mühür oyuðu þeklinde bir hakkak
ustalýðýyla oymalýsýn.

[Bu taþlarý] Altýn birer yuva ile sarýlý olarak hazýrlayacaksýn.
12 Ýki taþý, Yisrael’in oðullarý adýna bir hatýrlatýcý olarak Efod’un omuz askýlarýna yer-

leþtireceksin ve Aaron, onlarýn isimlerini, iki omzu üzerinde, Tanrý’nýn Huzurunda birer
hatýrlatýcý olarak taþýyacaktýr.

[111. Altýn Yuvalar]

13 Altýn yuvalar yap.

28:11-13
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neredeyse imkansýzdýr. Her biri hakkýndaki bazý
olasýlýklarý açýklamalarýmýzda vereceksek de,
çeviride orijinal Ýbranice isimlerini olduðu gibi
býrakmayý tercih ettik.

Odem – Bu taþýn ismi “Adom – Kýrmýzý” ile ilgi-
lidir. Çoðu antik kaynak da bunun kýrmýzý bir taþ
olduðu konusunda hemfikirdir (Targum; Midraþ –
Bamidbar Raba 2:7). Bir açýklamaya göre bu kor-
nelian taþýdýr (Þilte Giborim 46; Midraþ Talpiyot,
Even k.b.) Bu akik cinsinin rengi, gri-kýrmýzý ile
açýk kýrmýzý arasýnda deðiþebilir (Meydan
Larousse). Bu taþ, et-renginde (carne) krip-
tokristal bir kuvars cinsidir ve bünyesindeki
demir oksit sebebiyle yakuta benzer bir kýr-
mýzýlýktadýr. Antik Yunanca kaynaklar bunu sar-
dion olarak çevirirler (Septuaginta; Josephus,
Yahudi Savaþlarý 5:5:7). Sardion, derin turuncu-
kýrmýzý renge sahip bir korelian türüdür ve antik
Lidya devletinin baþkenti Sardis yakýnlarýnda
bulunur.

Bir baþka görüþ, bunun yakut olduðu doðrul-
tusundadýr (Rabenu Behaye; Meam Loez). Fakat
antik terminolojide, bir nesneye verilen ismin
temelinde, kimyasal bileþimi deðil dýþ görünüþü
vardý; dolayýsýyla bu kaynaklarýn belirttiði
“yakut” da herhangi bir parlak kýrmýzý taþ olabilir.

Çoðu otoriteye göre Odem, Reuven’in ismini
taþýyan taþtýr (Targum Yonatan; Midraþ –
Bamidbar Raba 2:7, bkz. p. 21 açk.). Bu taþýn,
öðütülüp toz hale getirilerek kýsýr bir kadýna
verilmesi halinde, kadýnýn hamile kalmasýný
saðlayacaðý söylenir. Bu, Reuven’in, annesine
getirdiði adamotlarýnýnkine benzer bir etkiyi ifade
eder (Bereþit 30:14). Reuven’in bu davranýþý
sayesinde, çok büyük bir þahsiyet olan Yisahar
doðmuþtur. Dolayýsýyla Reuven’in ismi bu olayý
hatýrlatabilecek olan taþa yazýlmýþtýr. Ladino’da
yakuta verilen isim rubindir; olasýlýkla Reuven ile
baðlantýlýdýr (Meam Loez) Bir görüþe göre ise bu,
Yeuda’nýn taþýdýr (Tsioni, Bamidbar). Bkz.
Yehezkel 28:13.

Pitda – Çoðu kaynak, bunun yeþil bir taþ
olduðunda hemfikirdir (Targum; Midraþ –
Bamidbar Raba 2:7). Anlaþýldýðý kadarýyla bu
zümrüttür (Saadya Gaon; Ýbn Yanah; Radak,
Þeraþim; Hizkuni; Meam Loez: Ladino: ezmeralda).
Eski bir kaynak bunu prasma, yani Ýspanyolca
pýrasa olarak tanýmlar. Bu da söz konusu taþýn,
koyu yeþile kaçan bir kriptokristal kuvars olduðu-
na iþaret etmektedir (Rabenu Behaye).

Antik Yunanca kaynaklar Pitda’yý “topaz” olarak
tanýmlar (bkz. s.a.). O çeviriye göre ilk sýradaki
taþlar, sýrayla, sardion, topaz ve zümrüttür
(Septuaginta; Josephus, Eski Dönemler 3:7:5,
Yahudi Savaþlarý 5:5:7). Fakat Septuaginta’nýn eski
versiyonlarýndaki sýralamanýn sardion, zümrüt ve
topaz þeklinde olmasý da muhtemeldir (krþ.
Hizkuni). Dolayýsýyla Yunanca’da “zümrüt” ya da
“bakýrtaþý / malakit” anlamýna gelen smaragdos
çevirisi de görülmektedir (krþ. Pliny 37:16). Yine
de, Pitda’yý “topaz” olarak tanýmlayan bazý yakýn
dönem kaynaklarý vardýr (Þilte Giborim 46; krþ.
Midraþ – Þemot Raba 38:8). Fakat eskilerin
“topaz” olarak tanýmladýðý taþýn da yeþil renge
sahip olduðuna dair iþaretler vardýr (Pliny 37:32).

Pitda Þimon’un taþýdýr (Targum Yonatan; Midraþ –
Bamidbar Raba 2:7). Bu taþýn özelliði, cinsel
ahlaksýzlýk dürtüsüne karþý etkili olmasýdýr.
Þimon’un soyundan gelecek olan Zimri ben Salu,
Bene-Yisrael’in Midyanlý kadýnlarla ahlaksýz
iliþkilere girmelerine öncü olacaktýr (Bamidbar
25:14). Þimon’un ismi bu taþa verilerek, onun bu
olayda suçsuz olduðu vurgulanmaktadýr (Meam
Loez). Baþkalarý ise bunun Yisahar’ýn taþý
olduðunu öne sürer (Tsioni, Bamibdar). Bkz.
Yehezkel 28:13; Ýyov 28:19.

Bareket – Bir görüþe göre bu topazdýr (Hizkuni).
Bu, alüminyum fluorosilikattan meydana gelen
sarý-kahverengi renkte sert ve deðerli bir taþtýr
(Meydan Larousse). Birçok kaynak Bareket’in sarý
(Saadya Gaon; Ýbn Yanah) ya da safran renginde
(Lekah Tov; Þir Aþirim 5:14, Targum Yonatan o.a.)

14
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14. Kablo – Ya da “zincir”. Fakat ip örgüsü þek-
linde olduðuna göre, “birbirlerine geçmiþ hal-
kalar” anlamýna gelen zincir görüntüsünde ola-
maz. Ýbranice Þarþerot. Bazýlarýna göre bunlar, bir
aðacý topraða baðlayan kök (Þoreþ) misali,
yuvalara bitiþiktir ve Hoþen’i baðlama iþlevi göre-
cektir (Menahem Ben Seruk). Bir görüþ,
bahsedilen kablolarýn sadece dekoratif amaç
taþýdýðýný belirtir (Rabi Yeuda Ehasid), fakat
baþkalarý bunlarýn iþlevinin, Hoþen’i tutmak
olduðunu kaydeder (Raþi; bkz. p. 22-24).

Ýp örgüsü ile – Raþi; babasýndan alýntý yapan
Radak, Þeraþim. Ya da “ip gibi eðrilmiþ þekilde”
(Raþbam; Saadya Gaon; Ýbn Yanah). Bazý kay-
naklarýn açýklamalarýndan çýkan sonuca göre, bu
kablolar, bir tutam altýn sýrmanýn, çevresine sýký-
ca sarýlan bir baþka altýn sýrma ile bir arada tutul-
masýyla elde edilen bir ip þeklinde üretilmiþtir
(Targum; Melahim I 7:17, Radak, Þeraþim o.a.;
krþ. Talmud – Menahot 39a). Krþ. Devarim 22:12
açk.; bkz. p. 28 açk.

[Hoþen’e] Bitiþik – Raþi; Sforno. Ýbranice
Migbalot. Tam çeviriyle “sýnýrda / sýnýrlar halde”.
Alternatif olarak “uyumlu” (Ýbn Yanah, Radak,
Þeraþim); “orta boyda” (Saadya Gaon); veya
“takýlý” (Septuaginta).

Örülü kablolarý – Ya da “örgülerin kablolarýný”
(Raþi; Sefer Azikaron).

15. Titizlikle hesaplanmýþ [örgüyle] – Bkz. 26:1
açk. Burada da söz konusu örgünün ne þekiller
içereceði açýklanmamaktadýr. Fakat bir kaynakta
bu özellikteki örgüde, kumaþýn bir yüzünde kar-
tal, diðer yüzünde ise aslan þekli bulunduðu belir-
tilmektedir (Talmud Yeruþalmi – Þekalim 8:2; bkz.
p. 30 açk.).

Hoþen Miþpat – Tam çeviriyle “yargý göðüslüðü”
(Targum) ya da “karar göðüslüðü” (Raþi; bkz. p. 30
açk.). Hoþen, Efod ile ayný kumaþtan yapýlýp,
üzerine deðerli taþlarýn yerleþtirildiði, göðse

takýlan kare þeklinde bir takýdýr. Bkz. 39:8-21.

Koen Gadol’un göðsünde taþýdýðý Hoþen’in iki iþle-
vi vardýr: [a] Mahkemelerde verilen hatalý karar-
lar için Tanrý’nýn affýný saðlamak. [b] Halkýn
geneliyle ilgili bazý kararlarýn verilmesinde aktif
rol oynamak (bkz. p. 30 açk.).

Efod’un yapýldýðý þekilde – Özel örgüyle ve beþ
iplik cinsiyle (Raþi).

16. Ýkiye katlandýðýnda… – Zeret, “karýþ”
ölçüsüdür ve yarým amaya eþittir (Tosefta, Kelim,
Bava Metsia 6:4; Talmud – Eruvin 21a; Yad – Kele
Amikdaþ 9:6; Josephus, Eski Dönemler 3:7:5).
Böylece Hoþen 2x1 zeret ölçülerinde dokunacak,
daha sonra ortasýndan ikiye katlanarak 1x1 zeret
(24x24cm.) ölçülerinde bir kare oluþturacaktýr.
Koen Gadol’un göðsünde bulunduðu sýrada, kat
yeri karenin alt kenarýna gelecektir. Katlanan
Hoþen’in içine Urim ve Tumim yerleþtirilecektir
(bkz. p. 30 açk.).

Baþka fikirlere göre zeret, açýk haldeyken baþ par-
mak ile iþaret parmaðý arasýndaki mesafeyi ifade
eder. Bu durumda zeret, bir amanýn beþ tefaha eþit
olduðu görüþüne göre (25:10 açk.), amanýn
yarýsýdýr (Teþuvot Raþbam 9:10; Sefer Ahasidim,
Mekitse Nirdamim). Üçüncü bir görüþe göre zeret
1/3 amadýr (Talmud – Eruvin 21a, Tosafot o.a.,
Ehad k.b., Kalir). Son olarak, zeretin tefahla eþit
olduðu görüþü de vardýr (Philo, Sorular ve
Cevaplar 111; krþ. Targum Yeruþalmi).

17. Dört sýra taþ – Bu taþlarýn þekillerinin de
kare mi yoksa yuvarlak mý olduklarý belirgin
deðildir; bkz. 28:9 açk. (krþ. Yad – Kele Amikdaþ
9:6, Miþne Lameleh o.a.).

Hoþen’in ön yüzü, üzerinde Yaakov’un oðullarýnýn
isimlerinin yazýlý olduðu on iki kýymetli taþla
doldurulacak ve bu taþlarýn her biri kendi
yuvasýnda duracaktýr. Metinde belirtilen kýymetli
taþlarýn türleri hakkýndaki görüþler o kadar
fazladýr ki, bu görüþlerin sahibi olan kiþilerin hep-
sinin isimlerini tutarlý bir þekilde vermek

14 Saf altýndan iki tane de kablo – onlarý ip örgüsü ile, [Hoþen’e] bitiþik yapacak, örülü
kablolarý yuvalara takacaksýn.

[112. Hoþen]

15 Titizlikle hesaplanmýþ [örgüyle] bir Hoþen Miþpat yap. Onu Efod’un yapýldýðý þekilde
yapacaksýn. Altýn [sýrma], gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünlerin], eðrilmiþ ketenle
[bükülmesinden elde edilmiþ ipliklerle] yap onu. 16 Ýkiye katlandýðýnda 1 zeret boyu ve 1
zeret eniyle kare [þeklinde] olacak. 17 Onu, dört sýra taþ [yerleþtirilecek biçimde] taþ
yuvalarýyla doldur. Odem, Pitda ve Bareket ile bir sýra – bu ilk sýradýr.
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korunmuþ olur. Tartýþmayý ortadan kaldýrýp barýþ
ortamý saðladýðý da söylenir. Yisahar büyük bir
Tora otoritesi olduðu için ismi bu taþa yazýlmýþtýr;
zira “Tanrý’nýn emirleri berraktýr; gözlere ýþýk verir”
(Teilim 19:9). Ayrýca Tora ustalarýnýn en önemli
özelliði, anlaþmazlýklardan kaçýnýp barýþý ara-
malarýdýr. On Emir levhalarý da safirden
yapýlmýþtý (Meam Loez). Baþkalarý ise bunun
Dan’ýn taþý olduðunu öne sürer (Targum Yonatan),
zira Dan’ýn bayraðý da maviydi. Üçüncü bir
görüþe göre bu Þimon’un taþýdýr (Tsioni,
Bamibdar).

Yaalom – Bu, mavimsi-yeþil renkte bir deðerli
taþtýr ve rengi, zümrüt ile akuamarin arasýndadýr.
Bazýlarý bunun beril olduðunu söylerler (Rabenu
Behaye; krþ. Hizkuni, Douai-Rheims çevirisi).

Septuaginta’nýn çevirisi iastistir. Önceki açýklama-
da deðinilen deðiþ tokuþ var sayýldýðýnda, bu,
Josephus’un iaspis olarak çevirdiði yeþimdir (krþ.
Vulgate). Ancak genel olarak yeþim Yaþefe (p. 20)
ile özdeþleþtirildiðinden, bu sýranýn son taþý ile
dördüncü sýranýn son taþý arasýnda bir anlam
deðiþ tokuþu olduðu güvenle düþünülebilir (bkz.
Josephus, Eski Dönemler 3:7:5). Septuaginta’nýn
buradaki doðru çevirisi, dolayýsýyla byrilion
olmalýdýr [ki bu, günümüzdeki Septuaginta
versiyonlarýnda Þoam’ýn çevirisi olarak
geçmektedir] (krþ. Josephus, Yahudi Savaþlarý
5:5:7. Fakat Josephus – Eski Dönemler 3:7:5’te,
bu, Yaþefe’nin çevirisi olarak verilmektedir). Eski
dönemlerde beril olarak bilinen taþýn sarýmsý bir
mavi-yeþil rengi olduðu söylenir (krþ. Pliny
37:20). Sanýldýðý kadarýyla bu sözcük, deðerli bir
yeþim türünü ifade etmektedir.

Bazýlarý, eski Aramca kaynaklarda geçen burla
sözcüðünün inci olduðunu yazar (Rabenu
Behaye; Toledot Yitshak; Meam Loez: Ladino’da
perla). Fakat birçok kaynak Yaalom’u, günümüz
Ýbranicesi’ndeki kullanýmýyla “elmas” olarak
çevirir (p. 9, Ýbn Ezra o.a.; Radak, Þeraþim; Þilte
Giborim 46; Ladino’da diamante; Meam Loez).
Midraþ da bunu beyaz ya da saydam bir cevher
olarak tanýmlar (Bamidbar Raba 2:7). Baþkalarý
ise bunun kadýköy taþý (kalseduan) olduðunu öne
sürer.

Yaalom Zevulun’un taþýdýr (Targum Yeruþalmi;
Midraþ – Bamidbar Raba 2:7). Bu taþýn iþ
hayatýnda bereket getirdiði söylenir. Bu sebeple,
Yisrael kabileleri içindeki en baþarýlý tüccar olan

Zevulun’un ismi bu taþa yazýlacaktýr (krþ. Bereþit
49:13). Diðer yandan [bu taþýn inci olduðu
görüþüne göre], Yaalom tamamen yuvarlak bir
þekildedir. Bu da hayatýn bir döngü olduðunu, bir
gün zengin olanýn ertesi gün fakir olmayacaðý
konusunda hiçbir garanti bulunmadýðýný hatýr-
latýr. Bu da hayatta ön planda olanýn iþ hayatý
olmadýðý mesajýný vermektedir (Meam Loez).
Baþkalarý ise bunun, grimsi taþa sahip olan
Naftali’nin taþý olduðunu öne sürer (Targum
Yonatan). Üçüncü bir görüþe göre bu Gad’ýn
taþýdýr (Tsioni, Bamibdar). Bkz. Yehezkel 28:13.

19. Leþem – Bu, açýk sarýdan kýrmýzýya doðru
deðiþen renge sahip fosilleþmiþ reçinedir (Avraam
Even Þoþan, Amilon Aivri Amerukaz). Bu taným
özellikle kehribara uymaktadýr (krþ. Pliny 37:11).
Yunanca kaynaklar bunu ligurion olarak çevirir
(Septuaginta; Josephus, Eski Dönemler).
Zirkonyum silikattan meydana gelen bu mineral
(zirkon) farklý renklerden oluþabilir. Bunlar
arasýnda Leþem’e en yakýn görüneni, kýrmýzý-
turuncu renkteki hiyasenttir (yani Yemen taþý;
Pliny 8:57). Bazýlarý bunu renk açýsýndan topaza
benzetir (Ýbn Yanah; Radak, Þeraþim; krþ. Rabenu
Behaye; Ladino’da topasio; Meam Loez).

Baþka kaynaklar ise bunu mavi bir taþ olarak
tanýmlar (Midraþ – Bamidbar Raba 2:7, Þemot
Raba 38:8). Bu sebeple bazý kaynaklara göre bu,
firuze (Þilte Giborim 46) ya da berildir (Lekah Tov;
Þir Aþirim 5:14, Targum Yonatan o.ç.).

Günümüzdeki Septuaginta versiyonlarýnda bu
pasuktaki sýralama, baþka Yunanca kaynaklardan
biraz farklýdýr. Bazý kaynaklar Leþem’in bir akik
cinsi olduðunu kaydetmektedir (krþ. Saadya
Gaon; bkz. s.a.). Targum bunu kankire olarak
çevirir, ki bu, Yunanca’da buðday tanelerini ifade
eden kegchri sözcüðünden türemiþtir. Bunun
nedeni, Leþem’in taneli bir yapýda olmasýdýr
(Aruh, Kanker k.b.).

Leþem Dan’ýn taþýdýr (Targum Yeruþalmi; Midraþ –
Bamidbar Raba 2:7). Dan gerilla savaþýndaki özel
yeteneðiyle mübarek kýlýnmýþtýr (bkz. Bereþit
49:17). Bir savaþçý, savaþ sýrasýnda kendi gücüne
deðil, sadece Tanrý’ya güvenebileceðini bilmelidir.
Bu sebeple Dan’ýn ismi Leþem’in üzerine
yazýlmýþtýr. Zira bu isim “L’Aþem – Tanrý’ya”
sözcüðünü çaðrýþtýrmakta ve savaþçýya önemli bir
konuyu hatýrlatmaktadýr (Meam Loez). Dahasý,
Leþem, Dan kabilesinin sýnýrlarý içinde önemli bir
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bir taþ olduðunu belirtir. Septuaginta’nýn bir
önceki taþla bunun yerini deðiþtirdiði
düþünülürse (bkz. ö.a.), bunun Yunanca çevirisi
de topazion olacaktýr, ki bu da topaz ya da benzer
baþka sarý taþlarý ifade etmektedir (krþ. Strabo
16:770; Diodorus Siculus 3:39).

Ancak antik kaynaklarda sözü geçen topaz ile
günümüzde topaz adý verilen taþýn ayný olup
olmadýðý tartýþma konusudur. Bu, sarý bir kuvars
çeþidini ya da sarý-yeþil bir krizoliti de ifade ede-
bilir (bkz. p. 20 açk.). Bazý kaynaklar, Bareket’in
altýnla parlatýlmýþ bir pirit olduðunu ima etmek-
tedir (Radak, Þeraþim; Targum).

Septuaginta ve Josephus’un (Eski Dönemler 3:7:5;
Yahudi Savaþlarý 5:5:7) günümüzdeki versiyonlarý-
na göre, Bareket, zümrüttür. Baþka kaynaklar
bunun maviye kaçan renkte bir taþ olduðunu
yazar (Þilte Giborim 46; Midraþ – Þemot Raba
38:8). Bazý kaynaklar, sýradaki taþla bunun yerini
deðiþtirir ve bunu kýrmýzý renkli bir ziynet taþý
olarak tanýtýr (Rabenu Behaye; krþ. King James
çevirisi). Baþka kaynaklar ise bu taþýn kýrmýzý,
beyaz ve siyah þeritlere sahip olduðunu yazar
(Midraþ – Bamidbar Raba 2:7).

Son olarak, Bareket, “Barak – Parlaklýk, Iþýltý”
sözcüðüyle de baðlantýlýdýr. Bu sebeple bazý kay-
naklar bunu kristal olarak açýklar (Meam Loez).

Bareket Levi’nin taþýdýr (Targum Yonatan; Midraþ
– Bamidbar Raba 2:7). Bu taþýn özelliði insanýn
zekasýný ve anlayýþýný arttýrmasýdýr. Bene-
Yisrael’in Tora öðretmenliði, öncelikle Levi
kabilesine ait olacaðýndan (krþ. Devarim 33:10),
bu taþa onun ismi yazýlacaktýr. Baþkalarý ise
bunun Zevulun’un taþý olduðunu öne sürer
(Tsioni, Bamibdar). Bkz. Yehezkel 28:13.

18. Nofeh – Bu, kýrmýzý renkte bir ziynet taþýdýr
(Hizkuni; Þilte Giborim 46; Meam Loez). Antik
Yunanca kaynaklar Nofeh’i anthrax olarak çevirir,
ki bu, kömürü ifade eder (Septuaginta; Josephus).
Bu genel olarak kor halindeki kömürün rengine
sahip, yani kýrmýzý renkli bir mineral olarak kabul
edilir (Pliny 37:25; Theophrastus, Taþlar Üzerine
18). Olaðandýþý parlaklýða sahip bir lal ya da
yakut olabilir. Ladino’da bu taþa karbunkal ismi
verilmiþtir (Meam Loez).

Fakat bazý kaynaklar bahsedilen kömürü doðru-
dan anlamýyla kabul eder ve Nofeh’i siyah bir taþ
olarak tanýmlar (Ýbn Yanah, Radak, Þeraþim).
Midraþ (Bamidbar Raba 2:7) bu sýradaki taþlarýn
renklerinin, sýrayla, “gök mavisi, siyah ve beyaz”

olduðunu belirtir. Bu, ilk iki rengin yer
deðiþtirdiði, dolayýsýyla sýranýn “siyah, gök mavisi,
beyaz” þeklinde olmasý gerektirdiðine dair bir
kanýttýr (bkz. s.a.). Bu durumda Nofeh’in siyah
renkte olduðu anlaþýlmaktadýr. Bazýlarý bunu,
siyah pudrayý ifade eden Puh sözcüðüyle baðlan-
týlý görür (p. 9, Ýbn Ezra o.a.; bkz. Melahim II
9:30).

Yine de, Nofeh’in mavi bir taþ olduðunu belirten
kaynaklar da vardýr (Saadya Gaon, Lekah Tov; Þir
Aþirim 5:14, Targum Yonatan o.ç.). Septuaginta’nýn
çevirisindeki sýralamada, bir önceki taþla yer
deðiþikliði olduðunu ima eden kaynaklara (bkz.
ö.a.) göre, bu zümrüttür (Targum; Rabenu
Behaye; krþ. King James çevirisi).

Nofeh Yeuda’nýn taþýdýr (Targum Yonatan; Midraþ
– Bamidbar Raba 2:7). Bu taþýn, takan kiþiyi
savaþta muzaffer kýldýðý söylenir. Dolayýsýyla
Bene-Yisrael’in lider kabilesi olarak, bu taþa
Yeuda’nýn isminin yazýlmasý uygundur (bkz.
Bereþit 49:8; Meam Loez). Baþkalarý ise bunun
Reuven’in taþý olduðunu öne sürer (Tsioni,
Bamibdar). Bkz. Yehezkel 27:16, 28:13.

Sapir – Bu safir, ya da gök yakut olarak bilinen
bir taþtýr (Ladino’da zafira; Meam Loez). Rengi
menekþe mavisinden gök mavisine kadar
deðiþkenlik gösterebilen saydam bir korindon
çeþididir (Meydan Larousse). Yunanca çevirisi de
sappheirostur (Septuaginta). Fakat bu, herhangi bir
mavi taþý ifade ediyor olabilir. Nitekim bazýlarýna
göre eskiden “safir” olarak tanýmlanan taþ,
günümüzdeki lacivert taþýdýr (krþ. Pliny 37:39).
Ancak bazý kaynaklar Tora dönemindeki safirin
gerçekte renksiz, berrak bir taþ olduðunu ve
kristal (Radak, Þeraþim) ya da elmas (a.k.; Ýbn
Yanah; Saadya Gaon; bkz. 24:10 açk.) ile taným-
lanabileceðini öne sürerler.

Bazý kaynaklar Sapir’in zümrüt olduðunu yazar
(Lekah Tov; Þir Aþirim 5:14, Targum Yonatan
o.ç.), fakat bu, bir önceki sözcükle anlam deðiþ
tokuþu gibi görünmektedir. Ayný durum, bunun
siyah bir taþ olduðunu söyleyen Midraþ (Bamidbar
Raba 2:7) için de geçerlidir. Bazý kaynaklar
bunun kýrmýzý bir taþ olduðunu öne sürer (Ýbn
Ezra; Eha 4:7). Josephus bunu yeþim olarak
tanýmlar; fakat bu da olasýlýkla Septuaginta’nýn bir
sonraki taþla yaptýðý bir deðiþ tokuþtur (bkz. s.a.).

Safir Yisahar’ýn taþýdýr (Targum Yeruþalmi; Midraþ
– Bamidbar Raba 2:7). Bu taþ, gözün kutsiyetini
korur, insanýn olmayacak ve ahlaksýz manzaralara
bakmasýný engeller. Bu sayede tüm beden de

18 Ýkinci sýra: Nofeh, Sapir ve Yaalom. 19 Üçüncü sýra: Leþem, Þevo ve Ahlama.
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bantlara sahip bir oniks taþýdýr. p. 9’da, hem
Septuaginta hem de Josephus bunu sard-onyx
olarak çevirir.

Bazý görüþlere göre bu berildir (Targum; Radak,
Þeraþim). Farklý bir görüþ de bunun zümrüde
çalan bir yeþim olduðu þeklindedir (krþ. Þilte
Giborim). Septuaginta’nýn Bereþit 2:12’deki
çevirisi koyuya kaçan yeþil bir rengi ifade etmek-
tedir. Baþkalarý ise bunu siyah (Midraþ – Bamidbar
Raba 2:17) ya da yansýmalarý olan beyaz (Saadya
Gaon; p. 9, Ýbn Ezra o.a.) bir taþ, belki de berilin
beyaz bir türü olarak tanýmlar.

Þoam Yosef’in taþýdýr (Targum Yeruþalmi; Targum
Yonatan). Bu taþýn, takaný toplum içinde popüler
yaptýðý söylenir. Yosef de Mýsýr toplumu içinde
son derece popülerdi (bkz. Bereþit 49:22 açk.,
Verimli bir asma k.b.); fakat buna karþýn kendisine
yapýlan cüretli davetlere teslim olmamýþtý
(Bereþit 39:1-12; Meam Loez). Baþkalarý ise
bunun, Aþer’in taþý olduðunu söylerler (Tsioni,
Bamibdar).

Yaþefe – Yeþim taþý (Saadya Gaon; Radak; Ýbn
Yanah; Hizkuni; Rabenu Behaye; Ladino’da
diaspro; Meam Loez; King James çevirisi).
Yunanca kaynaklar bundan oniks, beril ya da kri-
zolit olarak bahsetse de, olasýlýkla bu, Sapir ve
Yaalom ile Yaþefe arasýnda bir anlam deðiþ tokuþu-
nun sonucudur.

Targum bunu pantere olarak çevirir. Bu sözcüðü
bazý kaynaklar “þeritli” ya da “noktalý” olarak
açýklar (Aruh, Panter ve Apantir k.b.). Bu da
panter adlý hayvanýn isminin anlamý hakkýnda
bir fikir vermektedir. Öte yandan sözcük
Yunanca’daki pante – “bütün” ile baðlantýlý da
olabilir, ki bu durumda anlamý “çok renkli” ola-
caktýr. Midraþ da Yaþefe’nin tüm renkleri içerdiði-
ni yazar (Bamidbar Raba 2:7). Bu da, bir opal
türünü çaðrýþtýrmaktadýr.

Yaþefe Binyamin’in taþýdýr (Targum Yeruþalmi;
Targum Yonatan). Bu taþ kanamayý durdurma
özelliðine sahiptir. Taþa Binyamin’in isminin yazýl-
masý, aðabeylerinin Yosef’i sattýðýný bilmesine
karþýn, bunu babasýna açýklamamýþ, aile içinde
olasý baþka mücadeleleri ve kan dökülmesini
engellemiþ olmasýdýr. Yaþefe sözcüðü de “Yeþ Pe –
Aðýz Var” þeklinde açýlabilir. Binyamin’in aðzý
vardý; ama Yosef’in satýþý hakkýnda tek kelime
etmemeyi tercih etmiþti (Meam Loez). Baþkalarý
ise bunun, Naftali’nin taþý olduðunu söylerler
(Tsioni, Bamibdar).

Dolgularýna uygun – Ýbranice Bemiluotam. Bu
sözcük çok farklý þekillerde anlaþýlabilir.
Bunlardan birine göre, taþlar, tam olarak doldu-
racaklarý yer kadar derinlikte altýn yuvalara yer-
leþtirilecektir. Derinlik ya da geniþlik bundan ne
eksik ne de fazla olacak, bu þekilde taþlar, hacim-
lerine uygun yapýlmýþ olan yuvalarýnda sabit
duracaktýr (Raþi; Yad – Kele Amikdaþ 9:6). Fakat
baþkalarý taþlarýn yuvalar içinde üç çýkýntý
yardýmýyla sabit durduðunu öne sürer (Ramban).
Baþka kaynaklar ise, taþlarýn delindiðini ve
Hoþen’e dikildiðini yazar (Lekah Tov; Rabi
Avraam ben Azriel, Arugat Abosem; krþ.
Josephus, Eski Dönemler 3:7:5).

Diðer yandan sözcük “bütün halleriyle” anlamýna
da gelebilir. Bu doðrultuda, tüm bu taþlar bütün
halleriyle kullanýlacaktýr. Herhangi bir madenden
kesilemezler ya da kendi içlerinde yontulup þekil-
lendirilemezler. Dolayýsýyla doðal halleriyle
mükemmel halde olan taþlar seçilmelidir.
Efod’daki taþlardan farklý olarak bu taþlarýn
üzerine kabile isimleri oyulamaz. Efod’un
taþlarýyla ilgili olarak “bütün halleriyle” kalmalarý
gibi bir þart olmadýðýndan, o taþlar bir kalem
keski ile oyulabilecektir. Fakat Hoþen’deki taþlar
için bir ikilem söz konusudur. Taþlarýn üzerine
Yaakov’un oðullarýnýn isimleri yazýlmasý
gerekecektir. Bu isimlerin mürekkep gibi bir þeyle
yazýlmasý mümkün deðildir; zira bir imza mührü
gibi oyuk olmasý þarttýr (s.p.). Diðer yandan
“bütün halleriyle” olmalarý gerektiðinden, oymak
mümkün deðildir. Bu sebeple Moþe, bu iþlem için
Þamir adlý özel bir böcekten yararlanmýþtýr. Bu,
Yaratýlýþ sýrasýnda Þabat’tan hemen önce
yaratýlan on mucizevi þeyden biridir (Miþna –
Pirke Avot 5:8). Arpa tanesi boyunda olan bu
böcek, dünyanýn en sert maddelerini bile
kesebilme yeteneðine sahiptir. Bir kayanýn
yerleþtirildiði takdirde, kayayý ikiye bölmeyi
becerebilir. Bu sebeple Þamir arpa kepeðiyle dolu
kurþun bir silindirin içinde, yün lifleri arasýnda
saklanýrdý. Böylece Moþe, taþlarýn üzerine isimleri
hafifçe çizmiþ, Þamir de çizgilerin üzerinde
ilerlerken taþlarý çatlatarak isimleri, taþlarda
hiçbir eksiklik yaratmadan yazmýþtýr
(Talmud – Sota 48b; Meam Loez). Bkz. 20:22 açk.
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þehirdir (Yeoþua 19:47; Þilte Giborim 46).
Baþkalarý ise bunun, Gad’ýn (Targum Yonatan) ya
da Efrayim’in (Tsioni, Bamibdar) taþý olduðunu
söylerler.

Þevo – Yunanca’da achatis (Septuaginta). Bu, þerit
desenli ya da farklý renk daðýlýmýna sahip bir
kalseduan kuvars türüdür (krþ. Pliny 37:54).
Midraþ, bu akik türünün gri renkte olduðunu
yazar (Banmidbar Raba 2:7).

Targum bunu tarkya þeklinde çevirir; ki bu,
firuzeyi ifade etmektedir (Aruh, Trika k.b.; krþ.
Rabenu Behaye; Toledot Yitshak; Ladino’da
torkiza; Meam Loez). Dolayýsýyla safire benzer
görünüme sahip bir taþtýr (Lekah Tov; Þir Aþirim
5:14, Targum Yonatan o.ç.). Baþkalarý ise tarkyayý,
Yunanca’da kömür anlamýna gelen anthrax ile
açýklar (bkz. p. 18 açk.). Bu da taþýn siyah renk-
te olduðunu ima etmektedir (Saadya Gaon;
Radak, Þeraþim). Bazý kaynaklar ise bunu kýrmýzý
renkli, yakut benzeri bir taþ olarak görür ve
Yemen taþý (hiyasent) ile baðdaþtýrýr (Þilte
Giborim).

Þevo Naftali’nin taþýdýr (Targum Yeruþalmi; Midraþ
– Bamidbar Raba 2:7). Bu taþýn, binek hayvaný
üzerinde baþarý saðladýðý söylenir. Taþa Naftali’nin
isminin yazýlmasý, ona yönelik bir iltifattýr. Zira
normalde bir kiþi yolculuða çýkarken yaya gitmeyi
tercih etmez. Fakat Naftali, Mahpela maðarasýna
Yaakov’un gömülmesini saðlamak için hýzlý ve
yaya bir halde Mýsýr’a dönmekten çekinmemiþtir
(bkz. Bereþit 49:21 açk.; Meam Loez). Baþkalarý
ise bunun, Aþer’in (Targum Yonatan) ya da
Menaþe’nin (Tsioni, Bamibdar) taþý olduðunu
söylerler.

Ahlama – Yunanca’da amithysos (Septuaginta).
Türkçe’ye de “ametist” olarak girmiþtir. Bu, mor
ya da erguvani renkte bir kuvars cinsidir. Antik
çaðda bu taþýn sarhoþluðu geçirdiðine inanýlýrdý
(krþ. Pliny 37:40). Midraþ’a göre de bu taþýn
rengi, damýtýlmýþ þarabýnkine benzer (Bamidbar
Raba 2:7). Yunanca isim, a – olumsuzluk ön eki
ve mithysos – “sarhoþ” sözcüklerinin birleþimidir.
Ýbranice isim Ahlama da, hem “Halom – Rüya /
Hayal” kelimesiyle hem de “iyileþme; kendine
gelme” anlamýyla baðlantýlýdýr.

Ametist, ýsýtýldýðýnda sarýya dönme özelliðine
sahiptir. Dolayýsýyla bazý kaynaklar bunu [belki
kýsmen] sarý bir taþ olarak tanýmlar (Saadya
Gaon; Ýbn Yanah). Bu açýdan isim, “Helmon –

Yumurta Sarýsý” ile de baðlantýlý olarak görülebilir.

Targum’un çevirisi en egla – “buzaðý gözü” þek-
lindedir. Bu, bir oniks (Þilte Giborim) ya da akik
(Josephus, Eski Dönemler) türü olarak anlaþýla-
bilir. Kenarlarý ýsýtýlmýþ bir ametistin sarý renge
dönüþmesi, ona göz benzeri bir görünüm veriyor
da olabilir. Bazý kaynaklar ise Ahlama’yý kristal
olarak tanýmlarlar (Rabenu Behaye; Toledot
Yitshak; Meam Loez).

Ahlama Gad’ýn taþýdýr (Targum Yeruþalmi; Midraþ
– Bamidbar Raba 2:7). Bu taþýn insandan savaþ
endiþe ve korkusunu aldýðý söylenir. Gad’ýn
isminin bu taþýn üzerine yazýlmasý, savaþa git-
tiðinde Gad’ýn hiçbir zaman korku taþýmadýðýný
ve Tanrý’nýn kendisini muzaffer kýlacaðýna daima
güvendiðini vurgulamaktadýr (Meam Loez).
Baþkalarý ise bunun, Yisahar’ýn (Targum Yonatan)
ya da Binyamin’in (Tsioni, Bamibdar) taþý
olduðunu söylerler.

20. Tarþiþ – Yunanca chrysolithos (Septuaginta;
Josephus, Eski Dönemler; Rabenu Behaye; Þilte
Giborim). Bu krizolit ya da zebercettir. Sarý renk-
te ve cam parlaklýðýnda doðal demir ve silikattan
oluþan bu taþ, eski dönemlerdeki tanýma da uyar
görünmektedir. Eski dönemde krizolit, kehribar
renginde sarýmsý bir taþ olarak tanýmlanmaktadýr
(Pliny 37:11, 37:42). Geleneksel kaynaklar
bunun saf zeytinyaðý rengine sahip olduðunu
yazar (Midraþ – Bamidbar Raba 2:7; Rabenu
Behaye; Toledot Yitshak). Bu kaynaklar, Tarþiþ’in,
Aþer’in taþý olduðunu belirtir. Aþer’in Yaakov’dan
aldýðý berahanýn temelinde de zeytinyaðý bolluðu
vardýr (krþ. Bereþit 49:20; Midraþ – Bamidbar
Raba 2:7). Bet-Amikdaþ’ta kullanýlan saf
zeytinyaðý da Aþer kabilesi tarafýndan
karþýlanacaktýr. Bu taþýn insaný þiþmanlatma özel-
liðine sahip olduðu söylenir (Meam Loez).

Öte yandan, baþka kaynaklar Tarþiþ’in akuamarin
renkte, parlak mavi-yeþil bir taþ olduðunu ortaya
koyar (Targum; Aruh; Saadya Gaon; Ýbn Yanah;
Radak; krþ. King James çevirisi). Bu kaynaklara
göre, bu taþ, deniz kenarýyla mübarek kýlýnan
Zevulun’undur (krþ. Bereþit 49:13; Targum
Yonatan, Rabenu Behaye). Baþka bir kaynak ise
bunun, Yosef’in taþý olduðunu öne sürer (Tsioni).

Þoam – Bkz. p. 9 açk.; Bereþit 2:12. Yunanca onyx
(Josephus, Eski Dönemler 3:7:5; Vulgate; Hizkuni;
Rabenu Behaye; Ladino’da onikliyo; Meam Loez).
Bu, siyah, beyaz ve kýrmýzý ya da baþka renkte

20 Dördüncü sýra: Tarþiþ, Þoam ve Yaþefe.
[Tüm sýralar, içerdikleri] Dolgularýna uygun [hacme sahip] altýn yuvalarla donatýla-

caktýr.

28:20
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belirtmektedir: 5harf), AVraam’ýn ikinci harfi
Bet’i almýþtýr.

- LeVÝ (3 harf), AvRaAM’ýn son üç harfi Reþ, E
ve Mem’i almýþtýr.

- Ye-UDA (“-” iþareti, sessiz kalan E harfini
belirtmektedir: 5harf), Yitshak’ýn ilk harfi Yod’u
almýþtýr.

- YiSaSHaR (Yisahar, fazladan bir Þin harfi ile
yazýlýr [bkz. Bereþit 30:18 açk.]; 5 harf),
YiTShak’ýn ikinci harfi Tsadik’i (tek harf)
almýþtýr.

- ZeVULuN (5 harf), YitsHak’ýn üçüncü harfi
Het’i almýþtýr.

- DaN (2 harf), YitshaK’ýn son harfi Kuf ile,
YaAKov’un ilk üç harfi Yod, Ayin ve Kuf’u
almýþtýr.

- NaFTaLÝ (5 harf), YaakoV’un son harfi Bet’i
almýþtýr.

- GaD (2 harf), ÞiVTE’nin tüm harflerini
almýþtýr.

- AÞeR (3 harf), YeÞuRun’un ilk üç harfini
almýþtýr.

- YOSeF (4 harf), YeþurUN’un son iki harfini
almýþtýr.

- BiNYaMÝN (6 harf).

Sonuç olarak, Hoþen’in üzerinde toplam 72 harf
vardýr (Rabenu Behaye; Raziel Amalah 44). Bu
görüþ doðrultusunda Ýbranice’de normal sýrala-
masýyla Hoþen’deki taþlarýn görüntüsü þöyledir:

Mühür oyuðu þeklinde olacaktýr – Fakat bura-
da bir hakkak tarafýndan yapýlacaðý söylen-
memekte (krþ. p. 11), dahasý, taþlarýn bütünlük-
lerini korumalarý gerektiði ima edilmektedir. Bu
sebeple Þamir kullanýlmýþtýr (Rabenu Behaye;
bkz. ö.p. açk.).

22-25. Hoþen için… – Buna göre, bahsedilenler
p. 14’te tanýtýmý yapýlan kablolardýr. Orada Hoþen
ve Efod’un birleþtirilmesinde bu tipte kablolarýn
kullanýlacaðý önceden söylenmekteyken, burada
ise bu kablolarýn tam olarak ne olduðuna ve bir-
leþmeyi nasýl tamamlayacaðýna açýklýk
getirilmekte, bunlarýn üretimiyle ilgili talimat
verilmektedir. Buna göre her köþe için sadece
birer kablo yapýlacaktýr. Bunlarýn birer ucu,
Efod’un omuz askýlarýndaki yuvalara
sabitlenecek, aþaðýya inip Hoþen’in iki üst köþe-
sine yapýlacak iki halkadan geçirilecek (p. 23-24)
ve oradan dönüp diðer ucunun da Efod’un omuz
askýlarýndaki yuvalara sabitlenmesiyle, Hoþen üst
köþelerinden Efod’a baðlanmýþ olacaktýr (p. 25).
Çevirimiz bu görüþü takip etmektedir (Raþi).

Baþka otoriteler, pasuðu “Hoþen’e ip örgüsü ile
[yapýlmýþ] saf altýndan kenar kablolarý tak” þeklinde
çevirirler. Bkz. 39:15. Bu görüþ doðrultusunda p.
14’tekilerden farklý olarak, burada ikinci bir
kablo takýmý üretilmesi emredilmektedir. Bu ikin-
ci takým Hoþen’e sabitlenecek, daha sonra
Efod’un omuz askýlarýna baðlanacaktýr. Bu görüþ,
Hoþen’in iki üst köþesinin her ikisinde de ikiþer
kablo olduðunu, bunlardan birinin Efod’dan
geldiðini, diðerinin de Hoþen’den yukarý çýktýðýný
öne sürmektedir (Midraþ Agadol; Rabi Avraam
ben Arambam; krþ. Josephus, Eski Dönemler
3:7:5).

22. Kenar kablolarý – Bu isimle adlandýrýl-
malarýnýn sebebi, kablolarýn Hoþen’in üst
kenarýnýn iki ucundaki halkalardan Efod’a tut-
turulmasý iþlevini görmeleridir (Raþi).
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21. Yisrael’in oðullarýnýn isimlerine göre –
Taþlarý baðýþlayan kiþiler, özellikle bu niyetle
baðýþlamalý, onlarla ilgili iþlemleri yapan kiþi de
yine bu niyetle çalýþmalýdýr (Sforno).

Bkz. p. 9 açk. Bazýlarýna göre sýralama basitçe
doðum sýrasýna göredir (Targum Yonatan; Midraþ
Agadol; istisna olarak Yisahar ve Naftali’nin yer-
leri birbiriyle deðiþmiþ haldedir). Bu durumda üç
sütun [Ýbranice saðdan sola okunduðu için, ayna
görüntüsüyle] þöyle olacaktýr [1]:

Baþkalarý ise Yaakov’un oðullarýnýn, annelere
göre daðýldýðýný öne sürerler. Önce Lea’nýn
oðullarý, en sonda da Rahel’in oðullarý vardýr
(Midraþ – Þemot Raba 38:10; Þir Aþirim 5:14,
Targum Yonatan o.ç.; Rabenu Behaye; Hizkuni;
Tur). Bu görüþ daha olasýdýr, zira bu sýralamayla
Leþem, gerçekten Dan’ýn taþý olmaktadýr (p. 10,
Daat Zekenim o.a.; Þofetim 18:29, Raþi o.a.). Bu
durumda sýralama þöyledir [2]:

Bazý otoriteler, isimlerin sýralamasýnýn sýralar
deðil sütunlar halinde yapýldýðýný öne sürerler
(Minhat Hinuh 99). Taþlarýn rengini ele alan
Midraþ da (Bamidbar Raba 2:7) ayný sýralamadan
bahseder; tek istisna Gad ve Naftali’nin yer
deðiþtirmiþ olmasýdýr (krþ. Raþaþ o.a.).

Son olarak, kabilelerin isimlerinin, çöldeki
konaklama düzenlerine paralel bir sýrayla
yazýldýðýna dair bir görüþ vardýr (bkz. Bamidbar
Perek 2; Tsioni, Bamidbar; Otsar Geonim, Yoma
70; Bamidbar 2:3, Targum Yonatan o.a.; Zoar
2:230a; Sidur Rav Saadya Gaon; Abravanel).
Sýralama þöyledir [3]:

1-2 ve 3-4 sýralarý birbirleriyle deðiþtirildiði
takdirde, sýralamanýn önceki görüþlere çok ben-
zediði, Leþem’in de Dan’ýn taþý olarak kaldýðý
görülmektedir (krþ. Peliya 32a) [4]:

Hoþen’in Ýbranice alfabesinin tüm harflerini
içerebilmesi için, Atalar, Avraam, Yitshak ve
Yaakov’un isimleri ve “Þivte Yeþurun – Yeþurun
Kabileleri” (Yeþurun = Yisrael; bkz. Devarim
32:15) sözcükleri Hoþen’deki taþlarýn üzerine
eklenmiþtir (Talmud – Yoma 73b). Baþka kay-
naklar, Atalar’ýn isimlerinin yanýnda eklenen söz-
lerin “Þivte Y-a – Tanrý’nýn Kabileleri” (Yad – Kele
Amikdaþ 10:11; krþ. Teilim 122:4) ya da “Þivte
Yisrael – Yisrael Kabileleri” (Talmud Yeruþalmi –
Yoma 1:3) olduðunu kaydederler.

Bazýlarýna göre “Avraam, Yitshak, Yaakov” ilk
taþa, diðer sözler ise son taþa yazýlmýþtýr (Midraþ –
Þemot Raba 38:1; Yad – Kele Amikdaþ 9:7).
Baþkalarý ise bu sözcüklerin harflerinin tüm
taþlara daðýtýldýðýný öne sürerler (Hizkuni;
Rabenu Behaye). Bu görüþle, her taþýn üzerinde
altýþar harf olacaktýr ve bu, Yaratýlýþ’ýn altý
gününü ifade etmektedir (Abravanel). Binyamin
haricinde hiçbir isimde altý harf olmadýðýndan
diðer harfler taþlara daðýtýlmýþtýr. Aþaðýdaki
sýralama yukarýdaki 2 numaralý tabloyu ve “Þivte
Yeþurun” eklemesini temel almaktadýr (Meam
Loez):

- REUVeN (5 harf), Avraam’ýn ilk Alef harfini
almýþtýr. 

- ÞiM-ON (“-” iþareti, sessiz kalan Ayin harfini
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21 Bu taþlar Yisrael’in oðullarýnýn isimlerine göre olacak – onlarýn isimlerine karþýlýk on
iki tane. On iki kabile için, her birinin ismi [taþlarýn üzerinde] mühür oyuðu þeklinde ola-
caktýr. 

22 Hoþen için, ip örgüsü ile saf altýndan kenar kablolarý yap.
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de oluþturulmuþ olabilir. Bkz. Bamidbar 15:38
açk. Ayrýca bkz. Bereþit 38:18 ve aþaðýda p. 37.

Baðlasýnlar – Raþi; Raþbam. Ýbranice Rahas
kökü. Ya da “birleþtirsinler” (Targum Onkelos),
“gerginleþtirsinler; sýkýþtýrsýnlar” (Ýbn Yanah, 38:28,
Lekah Tov o.a.). Ya da, “Hoþen’i, alt halkalarý,
Efod’un halkalarý ile yan yana gelecek þekilde
kaldýrsýnlar” (Radak, Þeraþim). Josephus’a göre
Hoþen’in iki alt halkasý ile Efod’un omuz
askýlarýnýn baþlangýç noktalarýndaki halkalarýn
arasý, tümüyle bu gök mavisi yün sicimle
örülmüþtür. Bu görüþ doðrultusunda “Hoþen’in alt
halkalarý ile Efod’un halkalarý arasýndaki boþluðu,
bükülmüþ gök mavisi yün sicimle örerek kapat”
çevirisi de olasýdýr (Josephus, Eski Dönemler
3:7:5; krþ. Targum Yonatan). Bkz. Yeþayau 40:4;
Teilim 31:21.

Hoþen, Efod’un üzerinden ayrýlmasýn – Mitsvat
Lo Taase No. 59. Bet-Amikdaþ’taki hizmet sýrasýn-
da Hoþen’in, Efod’un kuþaðýnýn hemen üstünde
ona bitiþik halde olmasý gerekir. Efod’la Hoþen’in
alt halkalarýný baðlayan sicimin çözülmesi ya da
gergin olmamasý, Hoþen’in gevþek bir þekilde
Koen Gadol’un göðsünde düzensiz bir þekilde
oynamasýna yol açacak, bu da bulunulan
mekanýn ciddiyetine aykýrý bir görüntü sergileye-
cektir. Dolayýsýyla bu düzenli konumu bozan kiþi
bu yasaðý çiðnemiþ olur (Sefer Ahinuh).

29. Kodeþ’e – Bkz. 26:33-34.

Hatýrlatýcý olarak – Koen Gadol, Kodeþ’e,
göðsünde Yaakov’un on iki oðlunun isimlerini
taþýyarak geldiði zaman, Tanrý kabile atalarýnýn
erdemlerini hatýrýna getirecek ve onlarýn hatýrý-
na, çocuklarýna barýþ ve bereket gönderecektir
(Sforno).

Kalbinin üzerinde taþýyacaktýr – Bu, Aaron ya
da herhangi bir Koen Gadol’un Miþkan ya da Bet-
Amikdaþ’a Hoþen ve onun sürekli olarak baðlý
olmasýný gerektiren Efod olmaksýzýn girmesinin
yasak olduðunu göstermektedir (Talmud – Yoma
72).
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23. Hoþen için – Bu sözcükleri de “Hoþen’e” þek-
linde anlamak mümkündür. Fakat Raþi, hal-
kalarýn en baþtan itibaren “Hoþen’e” takýlý halde
yapýlmasýnýn olasý olmadýðýný, zira pasuðun
devamýnda bu halkalarýn Hoþen’e takýlmasýnýn
emredildiðini söyler. Dolayýsýyla bu sözlerin
anlamý “Hoþen için” olmalýdýr.

[Üst] – Raþi; Raþbam.

25. Ýkiþer ucunu – Yukarýda tarif edildiði gibi,
kablolar halkalardan sadece geçecektir. Bu
þekilde iki köþe için de kablolarýn iki ucu yukarý-
da kalacaktýr. Bu ikiþer uç, Efod’un omuz askýlarý-
na takýlacak yuvalara tutturulacaktýr.

Her köþe için bir Efod’dan gelen bir de Hoþen’den
çýkan olmak üzere ikiþer tane kablo olduðu
görüþüne göre ise, bu ifadenin çevirisi
“[Hoþen’den çýkan] iki ipin iki [yani her birinin
birer] ucunu, iki yuvaya iliþtir]” þeklinde olmalýdýr.

Ýki yuvaya – Bkz. p. 13.

Omuz askýlarýna – Ya da “Efod’un iki kolunda
boyun kýsmýna doðru tak” (bkz. p. 6 açk.).

[Efod’un] Yüzüne – Yani görünür tarafýna.
Tersine; vücuda bakan tarafýna deðil (Raþi).

26-28. Þu ana kadar Hoþen’in sadece üst kýsmý
sabitlenmiþtir. Alt kýsým ise halen serbesttir. Bu
kýsmýn iki köþesine de ikiþer altýn halka yapýla-
cak, ayrýca Efod’un omuz askýlarýnýn Efod’a dikili
olduðu yere dikilecek halkalardan gelen birer
sicim, bu halkalara baðlanarak sabitlik
saðlanacaktýr.

26. [Alt] – Raþi.

Efod’u gören – Efod genel olarak vücudun arka

tarafýnda bel ya da göðüs hizasýnýn aþaðý kýsmýný
örtmektedir. Görünmez bir kiþinin bu giysileri
giydiðini farz edersek, öndeki Hoþen’in arka
kýsmý, Efod’un tam karþýsýnda kalacaktýr.

Ýç kenarýna – Hoþen, ikiye katlý halde kullanýla-
cak (p. 16; p. 30), kat yeri aþaðýdaki kenar ola-
caktýr. Burada bahsedilen halkalar, Hoþen’in katlý
halinde iç tarafta kalan katýn iki alt köþesine
takýlacaktýr. Böylece ön kata takýlan üst       köþel-
erdeki halkalar önden bakan biri tarafýndan
görülecekken, alt köþelerdeki halkalar, iç kata
takýldýðýndan, ya hiç görülmeyecek, ya da ön
katýn kenarlarýndan taþtýðý kadarýyla kýsmen
görülecektir.

27. Baþlangýç noktalarýnda – Tam çeviriyle
“altýnda; alt ucunda”. Omuz askýlarý Efod’la birlik-
te dokunmayacak, sonradan dikilecektir (p. 7).
Bu dikiþ yeri, Efod’un kuþaðýnýn hemen üstünde,
giyen bir kiþinin kaburgalarýnýn yan tarafýnda,
kollarýn kapattýðý birer noktadýr ve söz konusu
halkalar buraya, aský þeridinin üstüne eklenecek-
tir (Yad – Kele Amikdaþ 9:8, 9:11). Ya da “Efod’un
kullarýnýn diplerine” (bkz. p. 6 açk.). Omuz
askýlarýnýn þerit deðil geniþ birer kumaþ parçasý
olduðu görüþüne göre ise halkalar vücudun arka
kenarlarýna, Efod’un kuþaðýnýn hemen üstüne
yerleþtirilecektir (bkz. p. 6 açk.).

28. [Hemen] Yukarýsýnda – Hoþen’in alt kenarý,
Efod’un kuþaðýnýn hemen üstünde, ona bitiþik
olacaktýr (Raþi).

Sicimle – Bu sicim birbirine sarýlmýþ iki iplikten,
ya da tek bir ipliðin ikiye katlanýp bükülmesinden
oluþuyor olabilir. Ya da paralel olarak dizilmiþ
birkaç ipliðin, çevrelerine boylu boyunca dolanan
bir baþka iplikle bir arada tutulmasý yöntemiyle

23 Hoþen için iki altýn halka yap ve bu iki halkayý Hoþen’in iki [üst] köþesine tak.
24 Ýki altýn ipi, Hoþen’in köþelerindeki bu iki halkadan geçir
25 ve iki ipin ikiþer ucunu, iki yuvaya iliþtir. [Yuvalarý] Efod’un omuz askýlarýna,

[Efod’un] yüzüne [gelecek þekilde] tak.
26 Ýki altýn halka yap ve onlarý Hoþen’in iki [alt] köþesine, Efod’u gören iç kenarýna yer-

leþtir.
27 Ýki altýn halka [daha] yap ve onlarý Efod’un omuz askýlarýnýn baþlangýç noktalarýnda

[Efod’un] yüzüne [gelecek þekilde], dikiþ yerinin hizasýna, Efod’un kuþaðýnýn hemen
üstüne tak.

28 Efod’un kuþaðýnýn [hemen] yukarýsýnda olmasý için, Hoþen’i, [alt] halkalarýndan, gök
mavisi [yünden] bir sicimle Efod’un halkalarýna baðlasýnlar. Hoþen, Efod’un üzerinden
ayrýlmasýn.

29 Böylece Aaron, Kodeþ’e geldiðinde, Yisrael’in oðullarýnýn Hoþen Miþpat’taki isimleri-
ni, Tanrý’nýn Huzurunda daimi bir hatýrlatýcý olarak kalbinin üzerinde taþýyacaktýr. 

28:23-29
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I. Bet-Amikdaþ döneminin giderek zayýflayan yýl-
larýnda, kral Yoþiyau Erets-Yisrael’in yakýnda ele
geçirileceðini fark etmiþ ve Bet-Amikdaþ’ýn en
kutsal bölümlerinin kötü ellere düþeceðinden
endiþe ederek, Urim ve Tumim’i Hoþen’den alýp
saklamýþtýr. Sakladýðý diðer kutsal eþyalarla birlik-
te (bkz. 26:34 açk.) bunlar da II. Bet-Amikdaþ’ta
yoktu. Bunlarýn yokluðu, iki dönem arasýnda kut-
siyet düzeyinin düþtüðünün bir göstergesi olmak-
la beraber, bu, Bet-Amikdaþ’taki kutsal hizmetin
normal iþleyiþi önünde bir engel deðildi. Yine de
bu yokluk, artýk Koen Gadol’un, Yahudiler’in
hayati sorularýna cevap almak için  Tanrý’ya
danýþamayacaðý anlamýna geliyordu.

Urim ve Tumim ile ilgili farklý görüþler arasýnda,
Hoþen’in katý içinde deðil, üstünde yer aldýðý ve
Koen Gadol’un ona konsantre olarak Ruah
Akodeþ’in üzerine çökmesini saðladýðý vardýr
(Meor Enayim 46). Bazýlarýna göre Urim ve
Tumim’in kendileri, üzerleri hakkedilmiþ birer
taþtýr (Lekah Tov; Ralbag; Otsar Ageonim, Berahot
6; krþ. Josephus, Eski Dönemler 3:8:9); fakat
bazýlarý bu görüþü þiddetle reddetmektedir
(Radak, Þeraþim).

Ýçine – Targum. Tam çeviriyle “Hoþen Miþpat’a”.

Bene-Yisrael’in yargýsýný – Hoþen, Bene-
Yisrael’in bir þeyi yapmak ya da yapmamak
konusundaki sorularýna cevap verme amacýyla
kullanýlacaktýr. Yargý, herhangi bir konuda kararý
içerdiðinden Tora bu ifadeyi kullanmaktadýr.
Baþka bir görüþe göre ise bu ifadenin kullanýl-
masýnýn nedeni, Hoþen’in yargý hatalarýný affet-
tirmesidir (Raþi).

Kalbinin üzerinde – Kabilelerin isimlerini
kalbinin üzerinde taþýdýðýný bilmek,  Koen
Gadol’u, bütün ulusun refahý için dua etme
yönünde etkilerdi (Sforno). Bu da, Yahudiler’in
lideri olma sorumluluðunu üstüne alan kiþilerin,
her zaman yönettikleri halk için dua etmeleri
gerektiðini, çünkü kimsenin Tanrý’nýn yardýmý
olmadan baþarýya ulaþamayacaðýný gösterir.

Netsiv (Rabi Naftali Tsvi Yeuda Berlin), giysilerin
sýralandýðý p. 4’te, Hoþen’in ilk sýrada olduðuna,
ama bunlarý detaylý bir þekilde anlatan bölüm-

lerde Efod’un ondan önce açýklandýðýna dikkati
çeker. Netsiv bu sýra deðiþikliðini açýklarken, iki
giysinin de farklý amaçlarý olduðunu, ama her
ikisinin de son derece önemli olduðunu hatýrlatýr.
Dolayýsýyla birinin diðerinden daha önemli
olduðu kanýsýnýn doðmamasý için Tora önce
birine, sonra da diðerine öncelik vermiþtir. Yargýyý
simgelediði belirtilen Hoþen, Bene-Yisrael’i düþ-
manlarýna karþý savunmasý ve korumasý için
Tanrý’ya yönelik bir arzý ifade eder. Tanah boyun-
ca, Hoþen’in özellikle savaþ gibi olasý ulusal
felaketlerle ilgili kullanýlmasýnýn nedeni budur.
Hayatta kalma sorunu doðal olarak diðer her
þeyin önündedir. Efod ise ulusal refahý temsil eder.
Savaþtaki bir zaferden daha az önemli olsa da,
refah sürekli bir ihtiyaçtýr ve eðer ulaþýlýrsa, diðer
zorluklarla baþa çýkýlmasýný da olanaklý kýlar.

31. Efod’un [altýna giyilen] üstlüðü – Raþi;
Midraþ Agadol; Yad – Kele Amikdaþ 10:3. Tam
çeviriyle “Efod’un üstlüðünü”. Bunun sebebi,
üstlüðün, hemen üzerine giyilen Efod’un kuþaðý
sayesinde sabit durmasýdýr (Raþi).

Üstlük – Ýbranice Meil. Bazýlarý bunun kollarý
olduðunu yazarken (Yad – Kele Amikdaþ 9:3,
Raavad o.a.; Rabenu Meyuhas; Sidur Rav Saadya
Gaon; krþ. 29:4, Raþi o.a.), baþkalarý ise bunun
kolsuz bir kaftan olduðunu söylerler (Yad – Kele
Amikdaþ 9:3; Midraþ Agadol; krþ. Josephus, Eski
Dönemler 3:7:4).

Birçoðuna göre Meil her taraftan kapalý olan ve
baþ tarafýndan giyilen bir kaftandýr (Raþi;
Raþbam; Rabenu Meyuhas). Dikiþsiz olarak tek
bir kumaþ parçasý halinde dokunmuþtur
(Josephus, Yahudi Savaþlarý 5:5:7) ve baþýn geçe-
bileceði þekilde, tepesinde önden ve arkadan
yarýk biçimine sahip bir açýklýðý vardýr [fakat bu,
p. 32’deki bisiklet yaka tanýmýna uymamaktadýr]
(Eski Dönemler 3:7:4). Baþkalarý ise bunun önden
tümüyle açýk uzun bir pardösü þeklinde olduðunu
öne sürer (Saadya Gaon).

Bazýlarýna göre bu, sadece boyun çevresini
kaplayacak bir boþluða sahip, önden tamamen
açýk, arkayý ise tümüyle kapatan bir pelerin þek-
lindedir (Lekah Tov; bkz. Rabi Avraam ben
Arambam).

30

31



Tetsave 361

30. Urim’i ve Tumim’i – Önce de belirtildiði
gibi, Hoþen, keseye benzer þekilde ikiye kat-
lanacaktýr. Oluþan cebin içine Urim ve Tumim
koyulacaktýr (Raþi). Urim ve Tumim’in, “Þem
Ameforaþ – Tanrý’nýn Açýk Ýsmi” olduðu söylenir
(Targum Yonatan; Raþi; Raþbam; Ramban; Zoar
2:234b). Bu, bir görüþe göre 42 (Tseda Ladareh),
bir baþkasýna göre de 72 harfli bir Ýsim’dir
(Hizkuni; Baal Aturim; Zoar, Pekude). Moþe,
Tanrý’nýn bu telaffuz edilemez Ýsmi’nin yazýlý
olduðu bir parþömeni, Hoþen’in katý içine yer-
leþtirecektir.

Urim ve Tumim, tüm ulusu ilgilendiren konular-
da Tanrý’ya danýþmak için aracýlýk görevi göre-
cektir. Urim ve Tumim’e soru sorma yetkisine
sadece üç kiþi sahiptir: Kral, Sanedrin baþkaný ve
sorusu tüm ulusu ilgilendiren bir kiþi. Bunun
dýþýnda kimse soru soramaz (Talmud – Yoma Perek 7).

Soru sahibi Koen Gadol ile birlikte Kodeþ’e gelir,
Aron Aberit’e doðru dönen Koen Gadol’un
arkasýnda durarak sorusunu sorardý. Bunun
ardýndan Koen Gadol’un üzerine Ruah Akodeþ
yerleþir, büyük bir konsantrasyonla Hoþen’in
üzerindeki taþlara bakardý. Cevap olarak,
alfabenin tüm harflerini içeren Hoþen’in taþlarýn-
da, bazý harfler [normalde gömülü olmalarýna
karþýn] kabarýr bir görüntüyle parlayarak ýþýk
verirdi. Bu da Urim sözcüðünün temelidir. Zira
cevap olarak taþlar “Or – Iþýk” verirlerdi. Bir
görüþe göre kabarýk görünmelerinin ötesinde,
harfler havada ýþýklar halinde uçuþup cevabý
oluþturmak için bir araya gelirdi. Alýnan cevap
doðrudan Tanrý’dan geldiði için “Mükemmel ve
kesin” [dolayýsýyla geri dönüþü olmayan (Midraþ
Agadol; krþ. Talmud – Yoma 73b)] cevaplardýr. Bu
da Tumim sözcüðünün temelidir. Çünkü bu
sözcük “Tam – Eksiksiz; Mükemmel; Tam; Kesin”
kelimesinden gelir. Urim ve Tumim’in tek bir Ýsim
deðil, birkaç Kutsal Ýsim olduðu görüþüne göre
(Ramban), Urim harflerin aydýnlanmasýný, Tumim
ise Koen Gadol’un Ruah Akodeþ sayesinde bunlarý
kusursuz bir þekilde bir araya getirebilmesini
saðlardý (Bamidbar 28:21, Rabenu Behaye o.a.).
Josephus da, Bene-Yisrael savaþa gittiklerinde bu
taþlarýn büyük bir ihtiþamla ýþýdýðýný ve zaferi
önceden haber verdiðini yazar (Eski Dönemler

3:8:9). Septuaginta bu sözcükleri dyosis khai
alytheia þeklinde çevirir. Dylosis “göstermek, açýða
çýkarmak, açýklamak” anlamlarýna sahipken,
alytheia “gerçek” anlamýndadýr. Bu doðrultuda
Urim sözcüðü “Yara – Öðretmek” köküyle baðlan-
týlý olabilir. Sonuç olarak Urim ve Tumim’in
anlamý “Aydýnlatýcý ve Tamamlayýcý”, “Iþýmalar
ve Kusursuzlaþtýrmalar” gibi sözcüklerle karþýlan-
maya çalýþýlabilir.

Örnek olarak Þofetim kitabýnýn en baþýnda Bene-
Yisrael’in Tanrý’ya, Kenaani uluslarýna karþý
önden kimin savaþa gideceðini sorduðunu,
cevabýn da “Yeuda Yaale – Yeuda [kabilesi] Çýka-
cak” þeklinde geldiðini görmekteyiz (Þofetim 1:1-
2). Dönemin Koen Gadolu Pinehas, Miþkan’a
girip bu soruyu sorduðunda, Hoþen’deki önce
tümüyle “Yeuda” ismi, sonra da çeþitli taþlarda,
Yod, Ayin, Lamed ve E harfleri (YaALE) ýþýmýþtýr.
Harflerin ýþýmasý Urim, doðru þekilde birleþtir-
ilmesi de Tumim [ya da bunlar tek bir Ýsim oluþ-
turuyorsa, bu Ýsmin sýrasýyla bu özellikleri]
sayesinde mümkün olmuþtur (Meam Loez).

Vilnalý Gaon [Rabi Eliyau Kremer], Urim ve
Tumim’in verdiði mesajýn yanlýþ anlaþýlabile-
ceðine dair bir örnek verir. Peygamber Þemuel’in
annesi olmadan önce kýsýrlýðý sebebiyle dua
etmek amacýyla Miþkan’a giren Hana dua
ederken, Koen Gadol Eli, onun normal görün-
meyen hareketlerini görmüþ ve onun sarhoþ
olduðunu düþünmüþtü (Þemuel I 1:13). Vilnalý
Gaon, Eli’nin bu sonuca varmadan önce, Hana
hakkýnda Urim ve Tumim’e danýþtýðýný ve Þin,
Kaf, Reþ ve E harflerinin ýþýdýðýný belirtir. Eli bu
harfleri hatalý bir þekilde “Þikora – Sarhoþ Kadýn”
olarak birleþtirmiþ ve ona çýkýþmýþtý. Fakat
Hana’nýn cevabý sonrasýnda, harfleri yanlýþ bir-
leþtirdiðini, doðru birleþimin “Keþera – Deðerli
Kadýn” olduðunu anlamýþtý.

Tora’nýn “Urim ve Tumim yap” gibi bir ifade kul-
lanmamasý, baðýþlar içinde bunlardan hiç
bahsedilmemesi ve burada ilk kez sözü geçmesine
karþýn önceden bilinen bir þeymiþ gibi “Urim’i ve
Tumim’i” sözlerine yer vermesi tesadüf deðildir.
Zira Urim ve Tumim ne yapýlmýþ ne de baðýþlan-
mýþtýr. Tanrý bu son derece Kutsal Ýsmi [ya da
Ýsimleri] Moþe’ye doðrudan vermiþtir.

30 Urim’i ve Tumim’i, Hoþen Miþpat’ýn içine yerleþtir ve Tanrý’nýn Huzuruna geldiðinde
Aaron’un kalbi üzerinde olsunlar. Böylece Aaron, Bene-Yisrael’in yargýsýný Tanrý’nýn
Huzurunda sürekli olarak kalbinin üzerinde taþýyacaktýr.

[113. Meil]

31 Efod’un [altýna giyilen] üstlüðü tümüyle gök mavisi [yünden] yap.

28:30-31
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mamalýdýr (Keli Yakar). Meil’in eteklerine takýlý
olan ve Koen Gadol yürüdükçe çalan çýngýraklar
(p. 35), dedikodular ve kötü konuþmalara asla
kulak verilmemesi gerektiðini, potansiyel dinleyi-
cilere hatýrlatýr.

33. Gök mavisi… – Bahsedilen üç yün ipliðin
her biri sekizer liften bükülecek, daha sonra bir-
birleriyle bükülerek 24 lifli bir iplik elde edilecek-
tir (Meam Loez).

Narlar – Meil’in eteðinin kenarý boyunca nar þek-
linde saçaklar yapýlacaktýr. Bunlar, içleri boþ
küremsi þekilde olacaktýr (Raþi; Talmud –
Zevahim 88b). Josephus ise “nar”dan kastýn, “nar
rengi” olduðunu öne sürer ve etek boyunca bu
renklerde saçak ya da püsküllerin yer aldýðýný
yazar (Eski Dönemler 3:7:4).

Talmud’da narlarýn sayýsý hakkýnda bir fikir
ayrýlýðý söz konusudur. Bir görüþe göre ön ve arka-
da 18’er adet olmak üzere 36, bir diðerine göre
ise, iki tarafta 36’þar tane olmak üzere toplam 72
adet nar vardý (Talmud – Zevahim 88b). Genel
olarak Laþon Ara günahýnýn cezasý olarak deride
ortaya çýkan beyaz renkli Tsaraat lekelerinin sayýsý,
toplamda 72’dir (Miþna – Negaim 1:4; bkz. Vayikra
Perek 13). Meil, Laþon Ara günahýnýn affýný
saðladýðýndan, eteklerindeki nar sayýsýnýn, insan-
lara Tsaraat’ý hatýrlatmasý olaðandýr (Baal Aturim).
Baþka kaynaklar ise sayýnýn 70 olduðunu yazar
(Lekah Tov; Zoar 3:303a-b). 

Çýngýraklar – Bunlar sadece süs amaçlý çýngýrak
þekilleri deðildir. Her biri küçük çan þeklindedir ve
içlerinde zilleri vardýr (Raþi).

Aralarýnda – Meil’in etekleri boyunca narlarýn
aralarýnda altýn çýngýraklar yer alacaktýr (Raþi;
Hizkuni; Raþbam; Josephus, Eski Dönemler 3:7:4).
Sýradaki pasuktaki çýngýraklarýn aralara rasgele
serpiþtirilmeyeceði, dönüþümlü olarak bir nar ve
bir altýn çýngýraðýn geleceði söylenmektedir.

Ýbranice Betoham. Bu sözcük ayný zamanda

“içlerinde” anlamýna gelebilir. Bu sebeple bazý
otoriteler, altýn çýngýraklarýn içi boþ narlarýn
aralarýnda deðil içlerinde olduðunu belirtirler (krþ.
Ýbn Ezra; Ramban; Rabenu Behaye; Miþna – Kinim
3:6, Tosafot Yom Tov o.a.). Narlarýn sadece püskül
olduðu görüþündeki Josephus’a göre, çýngýraklar
bu “narlara” asýlý olacak (Yahudi Savaþlarý 5:5:7),
fakat bu, önce birinin, sonra diðerinin üste gele-
ceði özel bir þekilde yapýlacaktýr (Eski Dönemler
3:7:4).

35. Sesi duyulacak – Vayikra 16:17’de, Yom
Kipur’daki özel ibadet sýrasýnda Koen Gadol, Bene-
Yisrael için af dilediði sýrada kimsenin – melek-
lerin bile – Kodeþ’te olmamasý gerektiði söylen-
mektedir. Midraþ’tan alýntý yapan Ramban, zillerin
Koen Gadol’un giriþini ve çýkýþýný haber verme iþle-
vi göreceðini belirtir. Böylece dýþarý çýktýðýnda da,
Kral’ýn hizmetkarlarý – melekler – tekrar içeri gire-
bilecekleri sinyalini almýþ olacaklardýr.

Bu ayný zamanda doðru davranýþ dersi de vermek-
tedir. Bir kiþi bir arkadaþýnýn – hatta kendi evine
bile – girdiði zaman, bunu ani ve habersiz bir
þekilde yapmamalýdýr (Meam Loez).

Ki ölmesin – Bu sözler, Meil’in eteklerindeki ziller
çalmadan içeri giren bir Koen Gadol’un “Mita
Bide Þamayim – Tanrý Eliyle Ölüm”ü hak edeceði-
ni öðretmektedir [Bu bir idam cezasý deðildir ve
bir yargý organý tarafýndan deðil, Tanrýsal
Mahkeme tarafýndan uygun görüldüðü þekliyle
yerine     getirilir veya getirilmez. Raþi’ye göre bu
ceza, sadece Meil deðil, özel kýyafetin herhangi bir
öðesi eksikse bile geçerlidir]. Ne de olsa herhangi
bir kralýn huzuruna habersiz gelmek, ölümle ceza-
landýrýlabilecek bir saygýsýzlýktýr (krþ. Megilat
Ester 4:11). Koen Gadol da Tanrý’nýn Huzuru’na
geldiði zaman Meil ile gelmelidir. Böylece etek-
lerdeki zillerin çýkardýðý sesler, Kral’ýn önüne izin-
le ve haber vererek girildiðini simgeleyecektir.
Dahasý, orada bulunan ve içeriye yetkisiz girenleri
öldürmeye yetkili olan manevi varlýklar – yüksek
melekler – bu sayede ona saldýrýp ölümüne sebep
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Bir baþka görüþe göre Meil uzun dikdörtgen biçi-
minde bir kumaþtýr ve ortasýnda baþýn geçeceði
bir deliði vardýr. Bu þekliyle uzun bir Talit Katan’ý
andýrmaktadýr (Ramban; Rabenu Behaye;
Ralbag; Tiferet Yisrael, Kelale Bigde Akodeþ).
Bazýlarýna göre kumaþ ön ve arkaya sarkmaktadýr
(a.k.). Baþkalarýna göre ise ön ve arkayý açýkta
býrakacak þekilde yanlara sarkmaktadýr ve kollar
için iki deliði vardýr (Yad – Kele Amikdaþ 9:3,
Radvaz o.a.).

Meil, Koen Gadol’un boynundan ayaklarýna kadar
tüm vücudunu kaplayacak uzunluktadýr
(Josephus, Eski Dönemler 3:7:4, Yahudi Savaþlarý
5:5:7; Philo, De Vita Moses 2:118-121).

Tümüyle gök mavisi – Baþka hiçbir iplik karýþ-
mayacaktýr (Raþi; Radak, Þeraþim; Talmud –
Zevahim 88b). Burada kullanýlan iplik 12 liften
oluþacaktýr (Talmud – Yoma 71b). Ýfade “Gök
mavisi [yünden], tek bir parça halinde” þeklinde de
anlaþýlabilir (krþ. Targum Yonatan; Josephus,
Yahudi Savaþlarý 5:5:7).

Týpký Hoþen ve Efod gibi, Meil de hatýrlatýcý iþleve
sahiptir. Mavi (Tehelet) denizin, deniz
gökyüzünün, gökyüzü de Tanrý’nýn Onursal
Tahtý’nýn hatýrlatýcýsýdýr (Raþbam; bkz. Bamidbar
15:38 açk.; bkz. s.p. açk.).

32. Tepe açýklýðý – Yani baþýn geçirileceði, boynu
çevreleyecek yer (Raþi).

Ýçine katlý duracak – Targum; Raþi. Tam
çeviriyle “içinde olacak”. Pasuk, boyun kýsmýnda-
ki malzemenin içe doðru katlanmasýný, böylece
boyun kýsmýnda iki kat malzeme bulunmasý
gerektiðini söyler . Bu, yýrtýlmaya karþý saðlam-
laþtýrmak amacýyla kalýn ceketler için de kul-
lanýlan bir yöntemdir (bkz. Yýrtýlmayacaktýr k.b.).

Örgü iþi bir bisiklet yaka – Bu yaka gömlek
yakasý gibi yarýk deðil, yuvarlak olmalýdýr
(Sforno). Dahasý bu örülüp sonra içe katlanýp
dikilerek deðil, baþtan itibaren içe katlý halde
örülerek yapýlmalýdýr (“örgü iþi”; Raþi; Raþbam).

Bir zýrhýn [baþ] açýklýðý gibi – Zýrhlarýn boyun
kýsmýnýn belirli bir standardý olmadýðý açýktýr.
Fakat anlaþýldýðý kadarýyla, Mýsýr’dan çýkan
nesilde Bene-Yisrael’in kullandýklarý zýrhlar bu
þekilde yuvarlak ve içe katlý yakaya sahipti (Raþi;
Mesiah Ýlemim).

Yýrtýlmayacaktýr – Yani “bu sayede yýrtýlmaya-
caktýr” (Raþi). Meil’in boyun kýsmýnýn, yýrtýlma-
masý için çok saðlam olmasý gerekmektedir.
Dahasý onu kasten yýrtmak, Tora’nýn yasaklarýn-
dan biridir; dolayýsýyla bu sözcük “yýrtmayýn!”
þeklinde, emir kipiyle de anlaþýlabilir (Talmud –
Yoma 72a; Yad – Kele Amikdaþ 9:3). Mitsvat Lo
Taase No. 60 (Sefer Ahinuh). Ýfade “açýk / yarýk
býrakýlmayacaktýr” (Raþbam; Hizkuni) þeklinde de
anlaþýlabilir.

Pasuðun olasý bir çevirisi þöyledir: “Baþýnýn aðzý,
içinde olacak, aðzýnýn çevresi boyunca dudak bulu-
nacak”. Bir açýklamaya göre Meil sesle; yani
sözlerle iþlenen günahlarýn affýný saðlar. Buna
Laþon Ara günahý da dahildir (Talmud – Zevahim
88b; Rabenu Behaye). Meil sözcüðü “Meila –
Emanete Hýyanet / Yetkisiz Kullaným” ile ayný kök-
ten gelir. Ýnsanýn dili kendisine, doðru konuþ-
masý, arkadaþlýk kurmasý, baþkalarýný
cesaretlendirerek mitsva yapmasý, Tanrý’yý övme-
si ve dua etmesi gibi olumlu þeyler için verilmiþtir.
Bunu küfürler, yalanlar, dedikodular, çatal dilli
ifadeler ve iftiralar için kullanmak, emanete
hýyanettir.  Bu sebeple pasuk “aðzý, içinde olacak –
insanýn aðzýndaki sözler, içindeki düþüncelerle
tamamen ayný olacak; insan ikiyüzlü olmayacak
ve aðzýnýn çevresi boyunca dudak bulunacak – kiþi,
aðzýna her geleni söyleme hakkýna sahip
olmadýðýný bilecek, aðzýnýn çýkýþýna bir sýnýr çize-
cek” demektedir (Rabenu Behaye). Meil’in mavi
rengi, insanlara, kendi sýnýrlarý içinde duran
denizi ve kendileri için belirlenmiþ yörün-
gelerinden ve görevlerinden asla ayrýlmayan gök
cisimlerini anýmsatýr. Ýnsan, mutlaka bunlardan
ders almalý ve konuþma gücünü kutsal ve saf
olarak tutmak zorunda olan bir yaratýk olarak,
Tanrý tarafýndan belirlenmiþ görevinden uzaklaþ-

32 [Üstlüðün] Tepe açýklýðý, içine [katlý] duracak; açýklýðýnýn kýyýsý boyunca örgü iþi bir
bisiklet yaka olacak. [Bu þekliyle] Bir zýrhýn [baþ] açýklýðý gibi olacak ve yýrtýlmayacaktýr.

33 [Üstlüðün] Eteklerine, gök mavisi, erguvani ve kýrmýzý [yünden] narlar yapacaksýn.
[Bunlar,] Çevre boyunca eteklere [dizilecek ve yine] çevre boyunca aralarýnda altýn
çýngýraklar [olacak.

34 Böylece] Çevre boyunca üstlüðün eteklerinde bir altýn çýngýrak ve bir nar, bir altýn
çýngýrak ve bir nar [yer alacak].

35 [Üstlük,] Hizmet etmesi için Aaron’un üzerinde olacak; Tanrý’nýn Huzuruna, Kodeþ’e
geldiðinde ve [buradan] çýktýðýnda [üstlüðün] sesi duyulacak – ki ölmesin.

28:32-35
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karþýlanacaktýr (Ramban; Rabenu Behaye; Yad –
Kele Amikdaþ 9:3). Diðer yandan baþka otoriteler
levhanýn üst kenarýnýn ortasýnda bir delik daha
olduðunu, toplam üç deliðe iliþtirilen üç sicimin
ensede birbirine düðümlendiðini öne sürerler. Sað
delikten çýkan sicim sað, soldaki de sol kulaðý
geçecek, ortadaki delikten çýkan sicim de kafanýn
orta çizgisi boyunca tepeden dolaþýp ensede
diðerleriyle buluþacaktýr (Raþi; Yad – Kele
Amikdaþ 9:3, Raavad o.a.). Böylece ortadaki sicim
“sarýðýn üzerinden geçecektir”.

Petil’in 4-5cm. eninde bir bant olduðu görüþünde
olanlar da vardýr. Bu görüþ doðrultusunda bu bant
levhanýn altýna yapýþýktýr ve baþýn çevresini sara-
caktýr (Talmud – Hulin 138a, Rabenu Hananel
o.a.; Talmud – Þabat 57b, Meiri o.a.; Talmud –
Þabat 26b, Rif o.a.; Aruh, Kipa k.b.). Bu bandýn
olasý bir ek görevi de, sert metal levhaya karþý alný
korumaktýr (Miþna – Þabat 6:1, Rambam o.a.).
Diðer yandan Talmud’da (Hulin 138b) sözü geçen
þeyin, sarýðýn üstünden geçen bir tür kep olduðunu
söyleyenler vardýr (Josephus, Eski Dönemler 3:7:6;
Yahudi Savaþlarý 5:5:7). Bkz. p. 29; 39:28.

Sarýðýn hemen önünde yer alacaktýr – Sarýk saç
çizgisinin biraz daha üstünden itibaren giyilecek,
Tsits ise alný kapatacaktýr. Sarýkla Tsits arasýnda
saçlarýn göründüðü küçük bir boþluk vardýr.
Burasý, Koen Gadol’un Tefilin takacaðý yerdir
(Talmud – Zevahim 19a).

Buradan da Tefilin’in takýlmasý gereken gerçek yeri
görmekteyiz. Baþ Tefilini, tamamýyla saç baþlama
çizgisinin hemen yukarýsýna, saçlarýn üstüne
gelmelidir. Tefilin’in alt sýnýrý, normal saçlý bir
insandaki saç baþlama çizgisiyle ayný olmalýdýr.
Tefilin alna sarkmamalý, bahsedilen noktanýn da
gerisine gitmemelidir. Baþýn sað ya da soluna deðil
tam ortasýna [iki gözün tam orta hizasýna gelecek
þekilde (bkz. 13:9)] yerleþmelidir. Kayýþlar kafayý
tam kavrayacak þekilde olmalý, Tefilin’in kayýp
yerini deðiþtirmesine meydan verilmemelidir.
Arkadaki düðüm de kafatasýnýn arka altýndaki
boþluðun tam merkezine, omurganýn yukarýsýnda
kalacak þekilde yerleþmelidir. Koen Gadol’un

Tefilin’i ne Tsits ne de sarýðýn üzerine deðil de
doðrudan saçlarýn üstüne takmasýndan da önemli
bir sonuç çýkmaktadýr. Kiþi Tefilin’in doðrudan
baþýna gelmesine ve [bandaj gibi gereklilikler
dýþýnda] arada hiçbir þeyin olmamasýna dikkat
etmelidir. Peruðu varsa çýkarmalýdýr (Meam Loez).

38. [Korbanlarla] Ýlgili günahlarý onaracak –
Ýfadenin tam çevirisi “Aaron … günahlarý taþýya-
cak” þeklindedir. Bu deyimsel ifade, günahlarýn
tüm yükünün Aaron tarafýndan taþýnýp Bene-
Yisrael’den uzaklaþtýrýlmasýný, böylelikle affý ifade
etmektedir (Raþi). Kural olarak, bir kiþinin ya da
grubun getirdiði korbanýn kan ya da iç yaðlarý,
Mizbeah’ta ilgili iþleme getirilmeden önce Tame
konumuna geçtiði takdirde, bunlar kullanýlamaz
ve baþtan yeni bir hayvanýn korban edilmesi
gerekir. Fakat bu fark edilene kadar, o sýrada
görevli olan Koen bu Tame kan ve iç yaðlarýný
Mizbeah’ta sunduysa, Tsits bu günah için Tanrý
katýnda baðýþlanma saðlayacak ve korban geçerli
sayýlacaktýr (Talmud – Menahot 25a; Talmud –
Pesahim 16a; Raþi; Beer Yitshak).

Or Ahayim, üzerinde sadece iki sözcük yazýlý olan
bu altýn levhanýn nasýl böyle bir etkiye sahip
olduðunu þöyle açýklar: “Kodeþ – Kutsal” kelimesi,
Yirmeyau 2:3’te söylendiði gibi, BeneYisrael’i ifade
eder. “L’Aþem – Tanrý’ya” sözcüðü ise, ulusun
kendini tamamen Tanrý’ya ve O’nun hizmetine
adamasýný simgeler. Bu da, normalde Mizbeah’ýn
üstüne konulmaya uygun olmayan korbanlarýn
Tanrý tarafýndan kabul edilmesi için yeterli bir
sebeptir.

Raþbam’a göre bu pasuðun anlamý farklýdýr. Buna
göre, Bene-Yisrael’in Tanrý katýnda
baðýþlanabilmek için getirdiði – ister Ola-korbaný,
ister Hatat-korbaný, isterse de Aþam-korbaný olsun
– her türlü korbanda, Tsits onlar için Tanrý’nýn
Huzurunda bir avantaj saðlayacaktýr.

Devamlý olarak alnýnda bulunmasý – Ýbranice
söz diliþine göre pasuðun ikinci yarýsý þöyledir:
“Alnýnda olacaktýr devamlý olarak Tanrý’nýn huzurun-
da onlara kabul edilirlik saðlamak için”. Bu diziliþle,

36

37

38
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olmayacaklardýr. Ayný durum huzurdan ayrýlýrken
de geçerlidir (Ramban).

II. Bet-Amikdaþ döneminin sonlarýna doðru baþ
gösteren yozlaþmýþlýk, Koen Gadol mevkiinin bile
rüþvetle satýn alýnmasýna kadar ileri gitmiþti. Koen
Gadol mevkiini parayla satýn alan kiþinin bir Koen
ailesine mensup olmadýðý örnekler bile görülüyor-
du! Böyle durumlarda, Tanrý korkusuna sahip
olmayan ve bazen geleneksel Yahudilik dýþýndaki
tarikatlara mensup Koen Gadollar Yom Kipur’da
girdikleri Kodeþ Akodaþim’den canlý çýkamýyor-
lardý. Dolayýsýyla dýþarýdan çýngýraklarýn sesi
duyulmadýðý zaman, Koen Gadol’un öldüðü
anlaþýlýyordu. Bu açýdan, içeri girmeden önce
Koen Gadol’un beline bir halat baðlanýyor ve
bunun yardýmýyla dýþarý çekiliyordu. Koen
Gadol’un her yýl deðiþtiði örnekler de sýk sýk
oluyordu [Bir karþýlaþtýrma olmasý açýsýndan, 410
yýl süren I. Bet-Amikdaþ dönemde sadece 18 Koen
Gadol görev yapmýþken, 420 yýllýk II. Bet-Amikdaþ
döneminde görev yapanlarýn sayýsý 300’den
fazladýr]. Bu bakýmdan, pasuk “Kodeþ’e geldiðinde
sesi duyulacak ve çýktýðýnda ölü olmayacak” þeklinde
de anlaþýlabilir. Zira çýngýrak sesi duyulduðu
sürece, dýþarýdakiler Koen Gadol’un hala hayatta
olduðunu bilecektir (Abravanel; Meam Loez).

36. Tsits – Koen Gadol, bir kulaktan diðerine
kadar alnýný kaplayacak altýndan dar bir levha
taþýyacaktýr. Bu levha iki parmak (4cm.) eninde
olacaktýr. Bu sözcük “Tsats – Göz Atmak /
Kaçamak Bakmak” kökünden gelir. Tsits alýnda yer
alacaðý için sürekli olarak Koen Gadol’un gözü
önünde olacaktýr (Raþbam).

Üzerine mühür oyuðu þeklinde – Fakat Hoþen ve
Efod’daki taþlarýn mühür oyuklarýnýn aksine,
buradaki yazýlar gömme deðil kabartma olacaktýr
(Talmud – Gitin 20a). Taþlarla ilgili olarak yazýlarýn
taþlarýn “üzerinde” olduðu söylenmemiþti. Burada
ise özellikle “üzerine” denmekte ve yazýnýn levha
seviyesinin üstünde kalacak þekilde oyulmasý
öngörülmektedir. Bu iþlem, yazýlarýn levhanýn ters
tarafýndan derin damga þeklinde oyulmasýyla

gerçekleþtirilecektir (Abravanel). Ýkinci bir görüþe
göre ise, harfler, altýn levhanýn, yazýnýn oyulduðu
sert bir nesneye oturtulup arka taraftan dövülme-
siyle elde edilmiþtir (Yad – Kele Amikdaþ 9:3,
Raavad o.a.; Meam Loez).

Kodeþ L’Y-E-V-E – Yani Kodeþ L’Aþem. Tam
çeviriyle “Aþem için kutsal” ya da “Aþem’e adan-
mýþ”. Bu sözlerin nasýl yazýldýðý konusunda farklý
görüþler vardýr. Bir görüþe göre iki satýr halinde,
sað altta Kodeþ, sol üstte L’Aþem yazýlmýþtýr
(Rambam). Ýkinci görüþe göre yine iki satýr
halinde, sað alta Kodeþ L, sol üste de Aþem
gelmiþtir (Raþi). Bu iki görüþ, Tanrý’nýn Ýsmi’nin
önüne herhangi bir sözcük gelmesinin olasý
olmadýðý fikrinden yola çýkmaktadýr. Tora’nýn her
yerinde Tanrý’nýn Ýsmi’nden önce bir sözcük
olduðu doðrudur. Fakat hepsinde, Ýsim’den sonra
da bir sözcük vardýr. Burada ise iki satýr olmasa,
Tanrý’nýn Ýsmi sonda kalacaktýr. Bu yazýlýþ þekil-
leriyle, hem Tanrý’nýn Ýsmi kendi satýrýnda ilktir;
hem iki satýrlýk levhada “sonda” deðildir; hem de
saðdan sola okunduðunda Kodeþ L’Aþem sýrasý
bozulmamýþtýr. Yine de bu sözcüklerin tek satýrda
olduðu gibi yazýldýðýný öne süren bir görüþ de
vardýr (Talmud – Þabat 63b).

37. Sicim iliþtir – Ýbranice Petil. “Fitil” ile ayný
köktür. Bkz. p. 28 açk. Levhanýn iki ucunda birer
delik olacak, bir sicim bu deliklerin ikisinden
geçecek þekilde iliþtirilecektir. Böylece levha alna
yerleþtirildiðinde bu sicim enseden dolaþacaktýr.
Sarýk saçýn baþlama hizasýnýn biraz üstünden,
enseye kadar tüm baþý kaplayacaðýndan, sicim
ensede sarýðýn üstüne gelecek, bu þekilde
pasuktaki “sarýðýn üstüne gelecek þekilde” þartý

[114. Diðer Giysiler]

36 Saf altýndan bir Tsits yap ve üzerine mühür oyuðu þeklinde “Kodeþ L’Y-E-V-E” [söz-
lerini] hakket.

37 Ona, sarýðýn üzerine gelecek þekilde gök mavisi [yünden] bir sicim iliþtir. [Tsits,]
Sarýðýn hemen önünde yer alacaktýr.

38 [Tsits] Aaron’un alný üzerinde bulunacak ve Aaron [böylece], Bene-Yisrael’in, her
türlü kutsal baðýþ için adadýklarý kutsal [korbanlarla] ilgili günahlarý onaracaktýr. [Tsits’in]
Devamlý olarak alnýnda bulunmasý, onlar adýna [korbanlarýnýn] Tanrý’nýn Huzurunda
kabul edilir olmasýný saðlayacaktýr.

28:36-38
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Josephus (Eski Dönemler 3:7:2) kuþaðýn, dirsek-
lerin biraz üzerinde, kalp hizasýna sarýldýðýný yazar.
Ona göre kuþaðýn eni 4 parmaktýr (8cm.); dokusu
gevþektir ve bir yýlanýn derisini andýrmaktadýr.
Ana bölümü ketenden üretilmiþ, yine ketenle, gök
mavisi, erguvani ve kýrmýzý yünlerle çiçeði andýran
iþlemelerle süslenmiþtir. Giyildiði zaman iki ucu
ayak bileklerine kadar sarkmaktadýr. Fakat ibadet
sýrasýnda bu iki uç sol omuz üzerine alýnmaktadýr.

40. Aaron’un oðullarý – Aaron Koen Gadol,
oðullarý ise normal Koenler olarak görev yapacak-
lardýr. Tora boyunca Aaron’la ilgili verilen bir emir,
onu takip edecek tüm Koen Gadollar için geçerli
olacaktýr. “Aaron’un oðullarý” dendiðinde ise, nor-
mal Koenler’le ilgili bir kural verilmektedir. Bu
pasukta bahsedilen entariler, kuþaklar ve keplerle
p. 42’de sözü geçen donlar, özellikle normal
Koenler’in kýyafetleridir. Ayrýca Koen Gadol da
don giyecektir.

Entariler – Bunlar, Koen Gadol’un entarisiyle
tamamen aynýdýr (ö.p.; Talmud – Yoma 12b; Yad –
Kele Amikdaþ 8:16; Þemot 39:27, Ramban o.a.;
Josephus, Eski Dönemler 3:7:4). Ancak bazýlarý,
normal Koen’in entarisinin de Koen Gadol’unki
gibi dama-dokulu olup olmadýðý konusunu sorgu-
larlar (ö.p., Ýbn Ezra o.a.; Yad – Kele Amikdaþ 8:16,
Miþne Lameleh o.a.).

Kuþaklar – Bazýlarý bu kuþaklarýn Koen Gadol’un
kuþaðý ile tamamen ayný olduðunu söylerler.
Baþkalarý ise normal Koen’in kuþaðýnýn sadece
ketenden üretildiði ve yün katkýsý olmadýðý
görüþündedir (Talmud – Yoma 12b). Josephus (Eski
Dönemler 3:7:2) ikisinin ayný olduðunu yazar.
Ayrýca bazý otoriteler, Koenler’in tamamen düz
olan kuþaðýndan farklý olarak, Koen Gadol’un
kuþaðýnda belirgin bir þekli ortaya koyan özel bir
dokuma stili olduðunu öne sürerler (Abravanel).

Onur ve görkem için – Bkz. p. 2. Aslýnda bu
tanýmýn tüm giysileri betimlediði düþünülebilir.
Yine de, özellikle normal bir Koen’in giysilerinin
nispeten basit kalmasý ve baþa giyilen bir giysinin
en çok dikkati çeken þey olduðu göz önünde tutul-

duðunda, kepi niteliyor olduðu daha olasýdýr (krþ.
Raþbam).

Kepler – Ýbranice Migbaot. Bazýlarý normal
Koen’in kepi ile Koen Gadol’un sarýðýnýn ayný
olduðunu söyler (Raþi; Talmud – Yoma 25a; Tosafot
o.a., Notel k.b.). Josephus da buna katýlmakla bir-
likte Koen Gadol’un sarýðýnýn mavi bir bant ve
altýn bir taçla çevrildiðini öne sürer (bkz. ö.a.
açk.). Baþkalarý ise, ikisinin ayný þekle sahip
olduðunu, ama normal Koen’inkinin doðrudan
giyildiðini, Koen Gadol’unkinin ise baþa sarýldýðýný
söylerler (Yad – Kele Amikdaþ 8:1).

Baþka otoriteler þekillerinin de farklý olduðu
görüþündedir. Buna göre Koen Gadol’un sarýðý dar,
normal bir Koen’inki ise geniþtir (Talmud – Yoma
12b, Tosafot o.a., Ele k.b.; Ýbn Ezra). Baþka bir
görüþe göre Mitsnefet sarýk iken, Migbaat ayaksýz
ve ters bir þampanya kadehine benzer þekilde (krþ.
Ýbn Yanah) konik bir keptir (Yad – Kele Amikdaþ
8:1, Raavad o.a.).

Son olarak Migbaat’ýn hem normal Koenler hem
de Koen Gadol için, sarýðýn altýna gelen bir kep
olduðu görüþü de vardýr (p. 37, Lekah Tov o.a.).
Bkz. 39:28.

41. Aaron ve oðullarýnýn Koen olabilmeleri için,
Moþe tarafýndan göreve atanmalarý gerekmekte-
dir. Törenin bir bölümü olarak, Moþe onlara ilk
önce özel giysilerini giydirecek, sonra da onlarý
meshedecektir. Normal bir Koen’in meshedilmesi
sadece bu ilk törende yapýlacaktýr. Bundan böyle,
her Koen’in oðlu doðuþtan Koen olacaktýr.
Gelecekte, sadece yeni bir Koen Gadol göreve
baþladýðýnda tören yapýlacaktýr.

[Tüm] Bunlarý – “Þu ana kadar bahsedilen
giysilerden Koen Gadol’a özel olanlarý Aaron’a,
normal Koenler’e özel olanlarý da oðullarýna giydi-
receksin” (Raþi).

Giydirecek – Bu pasukta belirtilen iþlemler
Miþkan inþa edildikten sonra yapýlacaktýr
(Raþbam). Raþi’ye göre, iþlemin tam olmasý için,
Moþe’nin onlara tüm giysileri giydirmesi
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“devamlý olarak” sözcüðü, ifadenin hem ilk hem de
ikinci bölümüne baðlanabilir. Raþi, ilk bölüme
baðlý olmasýný düþük olasýlýk olarak görmektedir;
zira Aaron’un Tsits’i gerçekten devamlý olarak tak-
masý olanaksýzdýr; ne de olsa Bet-Amikdaþ’taki özel
görevler dýþýnda, özel giysilerin giyilmesi yasaktýr.
Dolayýsýyla Raþi’ye göre çeviri “[Tsits’in] Alýnda
bulunmasý, onlar adýna [korbanlarýnýn] Tanrý’nýn
Huzurunda daima kabul edilir olmasýný saðlayacak-
týr” þeklindedir. Fakat Tora’nýn okunuþunda kul-
lanýlan seslendirme iþaretlerine bakýlýrsa, “devamlý
olarak” ifadesi ilk bölüme ait göründüðünden
genel olarak çeviri, metinde yaptýðýmýz þekildedir.

Hahamlarýmýz bu cümlenin anlamý hakkýnda fark-
lý görüþler ortaya koyarlar (Talmud – Yoma 7b).
Bazýlarý, Tsits’in, Koen Gadol’un onu takmadýðý
zamanlarda bile, sürekli olarak görevini yerine
getirdiðini ve korbanlarýn kabul edilmesini
saðladýðýný söylerler. Baþkalarý ise, Tsits’in sadece
takýldýðý sürece etkili olduðu görüþündedirler.
Üstelik bu görüþe göre, Koen Gadol’un “devamlý
olarak” Tsits’in yerinden kayýp kaymadýðýný
kontrol etmelidir. Bu da ona sürekli olarak
Tanrý’nýn Büyük ve Heybetli Ýsmi’ni üzerinde
taþýdýðýný hatýrlatacak ve saygýda kusur etmemesi-
ni saðlayacaktýr (a.y.; Raþi). Bu iki görüþü bir arada
ele alýrsak, insanýn, kutsallýða hiçbir zaman
alýþmamasý, bunu alelade bir þeymiþ gibi
görmemesi gerektiði anlaþýlmaktadýr. Kutsiyetin
etkili          olabilmesi için, kiþinin devamlý olarak
onun aktif olarak farkýnda olmasý þarttýr. Diðer
yandan, bir kiþi, bu açýdan sorumluluklarýný yerine
getirdiði takdirde, kutsiyetin olumlu etkileri, o kiþi
dünyevi iþlerine geri döndükten sonra bile devam
edecektir.

39. Entariyi – Ýbranice Ketonet.

Dama-dokusuyla ör – Bu, kabartma ve gömme
desenlere sahip özel bir örgüdür. Dokuma, týpký
Hoþen’deki deðerli taþlarýn yerleþtiði yuvalar gibi,
fakat bu kez kumaþýn kendi parçasýndan mamul
yuvalarla oluþacaktýr (p. 4, Raþi o.a.). Bu, Koen
Gadol’u hem bir insan hem de Tanrý’nýn bir kulu
olma yolunda geliþtirecek olumlu etkileri özümse-
meye her zaman hazýr oluþunun bir simgesidir
(Hirsch).

Bazýlarý entarinin baklava þeklinde, yan yana
dizilmiþ küçük gözlerden oluþan bir motifle
donatýlmýþ olduðunu yazar (Saadya Gaon; Ýbn
Yanah; krþ. Ýbn Ezra). Baþkalarý ise, bunun bal
petekleri þeklinde altýgen bir motif dizgisine sahip
olduðunu söyler (Yad – Kele Amikdaþ 8:16).

Bu entarinin, ayrýca dokunup sonradan ana göv-
deye dikilen uzun kollarý vardýr (a.y.). Entari
vücuda dar bir þekilde oturacak, ayaklara kadar
uzanacaktýr (a.k. 8:17; Josephus, Eski Dönemler
3:7:2). Kollar bileklerde baþlanacaktýr (Josephus).

Sarýk – Ýbranice Mitsnefet. Ya da”türban” (Ýbn
Yanah; Radak, Þeraþim). Bu, 16 ama (7,68m.)
uzunluðunda, Koen’in kafasýna çepeçevre sarýlan
ketenden bir kumaþtýr (Yad – Kele Amikdaþ 8:19).

Josephus, sarýðýn daðýlmamasý için, sarýldýktan
sonra dikildiðini ve dikiþ yerinin de görünmemesi
için kaliteli bir keten kumaþ parçasýyla kap-
atýldýðýný yazar. Bu, hem Koen Gadol hem de diðer
normal Koenler için geçerliydi (Eski Dönemler
3:7:3). Ancak Koen Gadol ile ilgili istisna, bu
keten sarýðýn gök mavisi bir kumaþla örtülmesidir
(bkz. p. 37 açk.). Bunun üzerine de yatay altýn
bantlar içeren ve çiçeði andýran bir taç gelecektir.
Taç, Tsits’in yerleþeceði bir boþluk olmasý için ön
taraftan açýktýr. Bu paragraf Josephus’un görüþünü
yansýtmaktadýr (Eski Dönemler 3:7:6)

Baþkalarý ise Mitsnefet’in basit koni þeklinde bir
þapka olduðunu söyler (29:4, Raþi o.a.).

Nakýþlý – Bkz. 26:36 açk.

Kuþak – Ýbranice Avnet. Bu, üç parmak (6cm.)
eninde ve 32 ama (15,36m.) boyunda bir kuþaktýr
(Talmud Yeruþalmi – Yoma 7:3; Yad – Kele Amikdaþ
8:19). Bazýlarý ise bunun vücudun etrafýný sadece
iki kez sardýðýný yazar (Talmud – Arahin 15b,
Tosafot o.a., Avnet k.b.). Avnet, renkli yünle iþlen-
miþ ketenden üretilecektir (Talmud – Yoma 12b;
Yad – Kele Amikdaþ 8:1). Normal þartlarda yün ve
ketenin bir arada örülmesi yasak olmasýna karþýn
(Vayikra 19:19), bu yasak Koenler’in kýyafetleri
için geçerli deðildir. Yine de görevleri tamam-
landýðý anda kuþaklarýný çýkarmalarý gerekir; zira
bu istisna sadece kutsal görev süresince geçerlidir
(Yad – Kele Amikdaþ 8).

39 Entariyi ketenden [ve] dama-dokusuyla ör. Ayrýca ketenden bir sarýk yap. Bir de
nakýþlý kuþak yapacaksýn.

40 Aaron’un oðullarý için de entariler ve kuþaklar yap. Ayrýca onur ve görkem için
onlara kepler yapacaksýn.

41 [Tüm] Bunlarý aðabeyin Aaron’a ve oðullarýna giydirecek, onlarý meshedecek,
yetkili kýlacak ve kutsayacaksýn. Böylece Benim Adýma birer Koen olacaklar.

28:39-41
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imsel olarak “Zar – Yabancý”] ile ayný statüye girer.
Yaptýðý hizmet ve ibadet geçerli olmadýðý gibi,
ölümü hak eder (bkz. Bamidbar 18:7; Talmud –
Zevahim 17b; Rabenu Behaye).

Diðer yandan, bu ifade ayný zamanda bir sözü de
içermektedir. Koenler’in Bet-Amikdaþ’taki hizmet-
leri sýrasýnda bu sayýlanlardan baþka bir giysi
giymesi yasaktý. Yaz-kýþ ayný kýyafeti giyerlerdi ve
Tora, bu kýyafetleri giydikleri sürece, onlarýn nem
ya da soðuktan dolayý ölmeyecekleri garantisini
vermektedir (Sifte Koen).

Ebedi bir kanundur – Nesiller boyunca, kutsal
hizmet sýrasýnda, tüm Koen Gadollar sözü geçen
sekiz, tüm normal Koenler de dört giysiyi giymekle
yükümlüdür.

œ Özel giysiler ve saðladýklarý.

Bir anlamda Koen Gadol, bir kralýn, oðluna tut-
tuðu eðitmen gibidir. Bu eðitmenin, prensin eðiti-
mi için istediði zaman saraya girip çýkma yetkisi
olabilmelidir. Bu sebeple kral ona bir üniforma
verir; muhafýzlarýn onu giriþ çýkýþlarda taný-
malarýný ve geçiþine izin vermelerini saðlar.

Kodeþ Akodaþim son derece kutsal bir yerdir ve
Tanrý, örneðe benzer þekilde, buraya girdiðinde
meleklerin ona zarar vermemesi için Koen
Gadol’un bu giysileri giymesini öngörmüþtür. Koen
Gadol ne kadar günahsýz ve kutsal biri olursa
olsun, eksik tek bir giysiyle içeri girdiði takdirde,
meleklerin saldýrýsýna karþý savunmasýz olacaktýr.
Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý’nýn barýndýðý son derece
kutsal bir yere girmek için günahsýz olmak bile
yeterli deðildir. Ne de olsa insan toz ve topraktan
ibarettir. Bu sebeple bu özel giysileri giymesi
gerekir. Toplam sekiz tane olan giysiler, sekizinci
günde yapýlan sünnete denk gelir. Bu da, Koen
Gadol’un özellikle Berit Mila sayesinde buraya
girebildiðine iþaret eder. Fakat Berit Mila sadece
vücuttan bir et parçasýnýn kesilip atýlmasý anlamý-
na gelmez. Bu, Tanrý ile yapýlan antlaþmanýn
insanýn vücudunda yer alan iþaretidir. Sünnetli bir
kiþi, cinsellikle ilgili her türlü yasaða karþý kendisi-
ni büyük bir dikkatle korumalýdýr. Koen Gadol’un
da Kodeþ Akodaþim’den sað salim çýkabilmesi, Berit
Mila’ya sadýk, kutsal bir yaþam sürmesi
sayesindedir.

Koen Gadol’un her giysisi, belirli bir günahýn affýný
saðlama özelliðine sahiptir. Giysilerin anlatýmý ile,
sýradaki bölümde anlatýlan ve korbanlar eþliðinde
gerçekleþtirilen atama töreninin yan yana verilme-
si de bunu göstermektedir. Týpký korbanlarýn
günahlarý onarmasý gibi, Koen Gadol’un özel giysi-
leri de Bene-Yisrael için telafi saðlar.

Herhangi bir günahýn affedilmesi için basitçe bu
giysilerin varlýðý ya da öylesine bir korbanýn yeterli
olmadýðý açýktýr. Bir örnek vermek gerekirse; A
kiþisinin B’ye karþý bir suç iþlediðini ve onun X
kadar parayý kaybetmesine neden olduðunu
düþünelim. Bu durumda B’nin kaçýnýlmaz olarak
A’ya karþý bazý olumsuz duygularý vardýr. Eðer A,
piþman olup B’ye gelir ve af dilerse, B de olayýn
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gerekmektedir. Bu, bir sonraki pasuða kadar söz
edilmeyen donlar için de geçerlidir. Ancak Or
Ahayim, donlarýn henüz belirtilmemiþ olmasýndan
yola çýkarak, don giydirmenin törenin bir parçasý
olmadýðýný kaydeder. Aksine, Koenler, Moþe’ye
donlarý giymiþ halde geleceklerdir [zaten Moþe’nin
önüne çýplak halde çýkmalarý saygýsýzlýk olacaktýr].
Moþe de onlara diðer giysilerini giydirecektir.
Ramban da (29:9) benzer bir açýklama yapar ve
bir sonraki bölümde Moþe’nin, Koenler’i giydiriþin-
den bahsedilirken, donlardan söz edilmediðine
iþaret ederek bu görüþe kanýt getirir.

Onlarý meshedecek – Aaron ve oðullarýný (Raþi).
Bahsedilen giysileri deðil (Sifte Hahamim).
Bkz.29:7; 30:22-30.

Yetkili kýlacak – Bu ifadenin tam çevirisi “ellerini
dolduracaksýn” þeklindedir; krþ. 29:24. Raþi  ve
Ramban bu deyimin kaynaðý hakkýnda farklý
görüþler ileri sürerler. Raþi, göreve yeni baþlayacak
resmi görevlilerin ellerine, yeni yetkilerinin bir
sembolü olarak uzun deri eldivenler verildiðini
söyler. Bu þekilde, elleri gerçek anlamda dolacaktýr.
Ramban’a göre, bu ifade figüratiftir ve “bütünlük
kazanma” ifade eder. Yüksek düzeyde bir görevi
yapacak yetkide olmayan birinin “elleri boþ”tur.
Zira yetki, insanýn elleriyle kullandýðý bir araç
gibidir. Diðer yandan kiþi yetki sahibi olduðunda,
eline bu araç geçmiþ, “elleri dolmuþ” olur. Bu
þekilde söz konusu kiþinin eksikliði giderilmiþ,
deyimin gerçek anlamý olan “bütünlük” saðlanmýþ
olur. Bu örnekte de, Aaron ve oðullarý kutsal
hizmete uygun olacak þekilde yetkiyle
donatýlmýþlardýr (Sforno). Benzer þekilde, bir son-
raki bölümde anlatýldýðý üzere, Miþkan ve
Koenler’in kutsal göreve baþlamalarýný iþaretleyen
korban iþlemi de “Miluim – Doldurma;
Tamamlama” olarak adlandýrýlýr.

Kutsayacaksýn – Targum Onkelos ve Targum
Yonatan, söz konusu kutsamanýn, bir sonraki
bölümde yapýlan korbanlarla gerçekleþtiðini
kaydederler.

42. Çýplaklýðý – Tam çeviriyle “çýplaklýk etini”;
mahrem bölgesini. p. 40’taki “onur ve görkem”
ifadesinin tüm giysileri tanýmladýðý görüþüne göre,
donlar bu amacý taþýmamaktadýr. Zira bu donlar
tamamen tüm giysilerin altýnda kalacaðýndan,

dýþarýdan görünmeyecek; tüm iþlevi çýplaklýðý ört-
mek olacaktýr. p. 40’taki giysilerden ayrý olarak
burada verilmesinin nedeni budur (Abravanel;
Meam Loez).

Onlara – Hem Aaron’a hem de oðullarýna (Raþi).

Keten – Tam çeviriyle “bez”. Fakat hangi madde-
den yapýldýðýnýn özellikle belirtilmediði durumlar-
da bu ketendir. Koenler’e yapýlan donlar, altý lifle
bükülmüþ ketenden, yeni olarak özel bir örgüyle
dokunacak ve kutsal görev dýþýnda giyilmeyecektir
(Talmud – Zevahim 18b).

Donlar – Bunlar belde, kalbe yakýn bir bölgeden
dizlere kadar olan kapalý donlardýr (Talmud – Nida
13b; Yad – Kele Amikdaþ 8:18). Diz hizasýnda,
baðlanmalarýný saðlayan ipleri vardýr (a.y.;
Josephus, Eski Dönemler 3:7:1). Baþka otoritelere
göre ise bað yeri bel hizasýndadýr (Tiferet Yisrael,
Kelale Bigde Kodeþ).

Böylece Koen Gadol’un görev sýrasýnda giymesi
gereken sekiz giysi vardýr: Hoþen, Efod, üstlük,
entari, sarýk, kuþak, Tsits, ve don. Normal bir Koen
ise dört giysi ile görev yapar:  Entari, kep, kuþak ve
don. Ýstisna olarak, Yom Kipur’daki özel ibadet
sýrasýnda Koen Gadol da altýn kýyafetlerini giymez;
sadece dört giysiyi takar: Entari, sarýk, kuþak ve
don. Bu kýyafet “Bigde Lavan – Beyaz Kýyafet”
olarak bilinir. Ayrýca buradaki kuþak, normalde
giydiði kuþaktan farklý olarak yün karýþýmý içer-
mez; sadece ketenden mamuldur.

43. [Tüm bu giysiler] – Bu Raþi’nin görüþüdür.
Herkes görev sýrasýnda kendisine özel giysilerin
tümünü giymekle yükümlüdür. Ramban’a göre ise
bu pasukta özellikle donlardan bahsedilmektedir.

Buluþma Çadýrý’na – Yani Miþkan’a. Fakat ayný
kural Bet-Amikdaþ için de geçerlidir (Raþi).

Kutsiyet içinde – Ya da “Kutsal Mekan’da”.

Ölmeyeceklerdir – Buradan çýkan sonuca göre,
sekiz giysiden birini eksik giyen bir Koen Gadol ya
da dört giysiden birini eksik giyen normal bir Koen,
“Mita Bide Þamayim – Tanrý Eliyle Ölüm” cezasý-
na layýk olur (bkz. p. 35 açk.). Böyle bir Koen
“Mehusar Begadim – Eksik Giysili” olarak
adlandýrýlýr. Bu haliyle, Koen olmayan ve dolayýsýy-
la kutsal hizmete yetkili olmayan alelade biri [ter-

42 Çýplaklýðý örtmek için onlara keten donlar yap. Belden kasýklara kadar olsunlar.
43 [Tüm bu giysiler,] Buluþma Çadýrý’na geldiklerinde ya da kutsiyet içinde hizmet

etmek üzere Mizbeah’a yaklaþtýklarýnda Aaron’un ve oðullarýnýn üzerinde olacak, [bu
sayede] günah iþleyip ölmeyeceklerdir. [Bu,] O ve ardýndan [gelecek] tüm soyu için ebedi
bir kanundur.

28:42-43
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sorular nasýl kesin ve kusursuz cevap alýyorsa, bir
yargýç da kanuna hiçbir þüpheye açýk olmayan bir
þekilde vakýf olmasý gerektiðini bilmelidir. Böylece
Hoþen yargý hatalarýný engelleme özelliðine sahip-
tir. Ve yine de hata olduðu takdirde bu hatalar için
onarým saðlayacaktýr.

Efod putperestlik günahýný onarýr. Tanah’ta bir
pasuk buna gönderme yapmaktadýr: “Efod yok;
terafim var” (Oþea 3:4). Terafim, putperest uygula-
manýn bir parçasýdýr (bkz. Bereþit 31:19). Pasuk,
Efod’un yokluðunda terafimin olduðunu
söyleyerek, aksi yöndeki “Efod varsa, terafim yok”
imasýnda bulunmakta, böylece Efod’un putperest-
lik günahýnýn onarýmýný gerçekleþ-tirdiðini belirt-
mektedir.

Üstlük (Meil), Laþon Ara günahý için onarým
saðlar. Üstlüðün eteklerin ses çýkaran çýngýraklar
vardýr ve sesle/sözle iþlenen günahlar için
baðýþlanma saðlar. Laþon Ara en ciddi günahlardan
biridir. Ne yazýk ki çok yaygýn olduðundan, insan-
lar bunun bir günah olduðunun farkýnda deðildir.
Mýsýr’dan çýkan nesil, Laþon Ara günahý sebebiyle
çölde ölmeye mahkum olmuþtu. Casuslar Erets-
Yisrael hakkýnda olumsuz bir rapor getirmiþler,
halk da onlarý dinlemiþ, olay ulusal bir felakete
dönüþmüþtü. Laþon Ara’nýn ciddiyetini detaylý
olarak anlatmak bu satýrlarý çok geniþletecektir;
fakat kýsaca belirtmek gerekirse, kiþi aðzýndan
çýkan her söze titizlikle hakim olmalý, baþkalarýna
yönelik iftira, kötü söz, dedikodu sarf etmekten,
uç düzeyde kaçýnmalýdýr.

Tsits arsýzlýk günahýnýn onarýmýný saðlar. Bu günah
Ýbranice deyimsel olarak “Azut Panim – Yüz / Alýn
Sertliði” olarak bilinir. Sert alýnlý olmak, arsýzlýk
ifade eder (bkz. Yirmeyau 3:3). Tsits de alna
takýldýðý için bu günaha denk gelir. Hiç utanmasý
olmayan bir kiþi üzerinde toplumsal normlarýn
etkisi olmaz. Dolayýsýyla sýnýr tanýmaz hale gelen
bu kiþi, birçok ciddi günaha sürüklenecektir. Yüzü
kýzaran bir kiþi ise, “Yetser Ara – Kötü Dürtü” ken-
disini günaha teþvik etse bile, kolayca günah iþle-
mez. Bu sebeple Miþna’da “Arsýzlar Geinam’a,
utanma duygusuna sahip olanlar ise Gan Eden’e
gidecektir” (Pirke Avot 5:23) denmektedir. Bir
kiþi arsýz davranýþ sergiliyorsa, atalarýnýn Sinay’da
Tora verildiði sýrada orada bulunan topluluða
dahil olmadýðý söylenebilir. Bir Yahudi’nin ayýrt
edici üç özelliði, merhametli, sýkýlgan ve iyilikse-
ver oluþudur (Talmud – Zevahim 88b; Meam Loez).

29.
Hizmete baþlama töreni. Miþkan ve Koenler’in
özel giysilerinin üretimi tamamlandýktan sonra,
hem yapý hem de Koenler, bu bölümde anlatýlan
törenle kutsal hizmete atanacaklardýr. Burada
anlatýlan korban-merkezli tören “Miluim –
Doldurma; Eksiði Tamamlama” olarak da bilinir.
Zira törenin sonunda Koenler ve  Miþkan, birer
insan ya da nesne olarak kendilerinde tören
öncesinde henüz olmayan yetki ve özelliklere
sahip olmuþlar, bir anlamda görev için gerekli
eksiklikleri tamamlanmýþtýr. Bu tören, 23 Adar
tarihinden baþlayýp, yedi gün boyunca sürekli
olarak gerçekleþtirilecek ve 1 Nisan tarihinde
doruk noktasýna ulaþacaktýr. Bu yedi gün boyunca
tören, Moþe Rabenu tarafýndan gerçekleþtirilecek-
tir. Törenler süresince Moþe, Koen Gadol
statüsünde olacak ve beyaz keten kýyafet giyecek-
tir. 1 Nisan’da Aaron ve oðullarý göreve baþlaya-
cak ve tüm zamanlar için Koenlik özelliði bu ailede
kalacaktýr. Bu bölüm, söz konusu törenle ilgili
emirlere yer vermektedir. Bu emirlerin pratikteki
uygulanýþýnýn anlatýmý ve 1 Nisan’daki doruk nok-
tasý ise Vayikra kitabýnýn 8-10. pereklerinde yer
almaktadýr.

Korban iþleminin alt bileþenleri [örneðin kanla
yapýlan iþlemler, korban organlarýnýn Mizbeah’ýn
üzerine yerleþtirilmesi vb.] Vayikra kitabýnýn ilk
yedi bölümünde ayrýntýlarýyla ele alýnacaktýr. Bu
nedenle buradaki açýklamalarda bu konulara
sadece biraz deðinilecek, daha çok törenle ilgili
özel durumlar üzerinde yoðunlaþýlacaktýr.

1. Yapacaðýn þey þudur – Tanrý, Moþe’ye hitap
etmektedir. Tora sadece “yapacaðýn þudur”; ya da
“þunu yapacaksýn” demek varken, fazladan
“Davar – Þey” sözcüðünü kullanmýþtýr. Bu sözcük,
bu bölümde anlatýlan törenin tümünü ifade
etmekte olmasýna karþýn, ayrýca “Söz” anlamýna da
sahiptir. Rabenu Behaye, bu pasukta, ileride
Yahudiler’in Bet-Amikdaþ’tan yoksun kalýp
sürgüne çýkacaklarý ve dolayýsýyla korban yapa-
mayacaklarý günlere gönderme yapýldýðýný belirtir.
Bet-Amikdaþ’ýn yokluðunda, Tanrý önünde af
saðlayan korbanlarýn yerini dualar – “sözler” – ala-
caktýr (Midraþ – Þemot Raba 38:4). Tanah’ta
söylendiði gibi “Boðalarý [korban edememenin
karþýlýðýný] dudaklarýmýzla ödeyelim” (Oþea 14:3).

1
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üzerinde çok durmamaya karar verip onu gerçek-
ten affederse bile, her þey bitmiþ sayýlmaz. Ne de
olsa B, X kadar parayý kaybetmiþtir ve bu kayýp
halen sabittir. Bu açýdan A’nýn, bu telafiyi saðla-
masý da gerekir. Ýki olasýlýk vardýr: Ya kendi
cebinden X kadar para verir, ya da onu çok seven
bir büyüðü veya yakýný onun adýna bu telafiyi
saðlar. Böylece olay tamamen kapanmýþ olur. Yani
geri dönüþ süreci, af ve telafi olarak iki aþamadan
oluþur. Ve iki aþamadan birinin eksik olmasý,
diðerini yetersiz kýlar.

Örnek kusursuz olmasa da, bu örneðe benzer þe-
kilde, bir kiþi günah iþlediði zaman Tanrý’nýn
Emri’ni ihlal etmenin yanýnda, manevi dünyada
da belirli bir zarara yol açmýþ olur. Bu nedenle piþ-
manlýk, hatayý kabullenme ve bir daha yapmama
konusunda kesin kararlýlýktan oluþan Teþuva aþa-
masý elbette çok önemlidir. Fakat bunun ötesinde,
açýlan zararýn da onarýlmasý gerekir. Bunu kendi
çabalarýyla gerçekleþtirir. Örneðin, Tsedaka vere-
bilir, oruç tutabilir, hayýr iþleri yapabilir, dualarýný
çok içten bir þekilde yapmaya baþlayabilir, Bet-
Amikdaþ zamanýnda korban getirebilir, herhangi
bir mitsvayý, asgari gerekliliðin ötesinde standart-
larla yerine getirmeyi üstlenebilir vs. Ýkinci bir
olasýlýk da, onun adýna bu onarýmýn, Tanrý tarafýn-
dan bahþedilen bazý avantajlarla saðlanmasýdýr.
Ýþte sýradaki paragraflardaki “onarým”dan kasýt, bu
ikinci aþamadýr. Ve Koen Gadol’un giysileri bu ek
avantajlardan bazýlarýdýr. Þöyle ki;

Entari, kan dökme günahýný onarýr (krþ. Bereþit
37:31, Ketonet). Daha önce de (20:13) belirtildiði
üzere cinayetin mahkemece cezalandýrýlabilmesi
için tanýklar ve uyarý gerekir. Bunlar olmadýðý
takdirde ceza verilemez. Her ceza, günahkarýn
günahýnýn temizlenmesi anlamýna geldiðinden,
böyle bir durumda onarým saðlanamayacaktýr. Bu
onarýmý entari saðlar. Diðer yandan birçok otorite,
cinayetin son derece aðýr bir günah oluþu
nedeniyle, entarinin katilin temizlenmesine yet-
meyeceðini söyler. Bu otoriteler, entarinin sadece,
Devarim 21:1-9’da anlatýldýðý þekilde bir cinayetle
doðrudan baðlantýlý olmasa da sorumlu tutulan
kiþilerin temizlenmesini saðladýðýný; gerçek katilin
ise Tanrý tarafýndan Kendi uygun gördüðü yollarla
cezalandýrýldýðýný belirtirler.

Don, cinsel ahlaksýzlýk günahý için onarým saðlar.
Diðer giysilerin neyi örttüðü söylenmezken, donun
çýplaklýðý [Ýbranice Erva; cinsel ahlaksýzlýðý ima

eden bir terim] örtme amaçlý olduðu vurgulan-
maktadýr (p. 42).

Sarýk, gurur günahýný onarýr. Gururlanmak ve
böbürlenmek oldukça ciddi bir günahtýr. Her yere
uzanan ve birçok ciddi günaha yol açan kötü bir
kök gibidir. En basit anlamýyla, baþkalarýnýn nefre-
tine ve dedikodularýna yol açar. Dahasý, insanýn
hatalarýný görmesini, onlarý düzeltmesini ve Teþuva
yapmasýný engeller. Hahamlarýmýz bu günahýn
putperestliðe denk sayýlabileceðini, sürekli böbür-
lenmenin, Tanrý’nýn mevcudiyetini inkara denk
bir davranýþ olduðunu söylerler. Sarýk, vücudun en
yüksek kýsmý olan baþa giyildiðinden gurur
günahýnýn panzehiridir.

Kuþak, ahlaksýz düþüncelere dalma günahýný
onarýr. Aklý ahlaksýz düþüncelerle meþgul etmek,
bunlar gerçeðe dönüþtürülmese bile ciddidir. Bu
daha çok erkekleri ilgilendiren bir sorundur; zira
spermanýn boþa gitmesine neden olacak þeylerden
kaçýnýlmalýdýr (krþ. Bereþit 38:9) ve ahlaksýz
düþünceler bu sonuca yol açabilir. Gündüz bu tip
hayaller kurmak, gece kirliliðine yol açabilir.
Arzularýn doðum yeri kalptir. Kuþak da kalbin
hemen altýna baðlandýðý için bu günahýn
onarýmýný saðlar.

Hoþen yargý hatalarýný affettirir ve hatalý karar
veren bir yargýç için onarým saðlar. Bu sebeple
“Hoþen Miþpat – Yargý Hoþeni” olarak adlandýrýlýr.
Söz konusu hatalar dört þekilde olur: [1] Yargýcýn
taraflardan birine, statü farký sebebiyle daha olum-
lu yaklaþmasý (bkz. Devarim 1:17); [2] Yargýcýn
büyük ve küçük davalar arasýnda ayrým yapmasý
(a.y.; krþ. 18:22); [3] Yargýcýn taraflardan birinden
korkmasý ve muhakemesini o kiþinin yararýna ola-
cak þekilde yapmasý (bkz. Devarim 1:17 açk.); [4]
Yargýcýn gerçek kanunu bilmemesi ve kendi man-
týðýna göre fikir yürüterek karar vermesi. Hoþen de
bu dört þekle uygun þekilde onarým saðlar. Bir
görüþe göre de, aklýna onu getiren bir  yargýcýn
yanlýþ davranmasýný engeller. [1] Hoþen’de
kabilelerin isimleri statüye göre deðil, doðum
sýralarýna göre dizilidir. Yeuda kraliyete sahip
olmasýna karþýn, baþta deðildir. [2] Hoþen’deki
taþlarýn deðerleri eþit deðildir; fakat hepsi ayný
deðerdeymiþ gibi, ayný yerde bir aradadýr. [3]
Tanrý’nýn Açýk Ýsmi (Urim ve Tumim), Hoþen’in
kat yerinin içindedir. Yargýç da herhangi birinden
deðil, sadece Tanrý’dan korkmasý gerektiðini
bilmelidir. [4] Ayrýca Urim ve Tumim’e sorulan

[115. Koenler’in Kutsal Göreve Atanmasý]
29.

1 [Aaron ve oðullarýný,] Benim Adýma birer Koen olmalarý yönünde kutsamak için
yapacaðýn þey þudur: Genç bir boða ve iki koç al; kusursuz [olmalýdýrlar]. 
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Yine buna ayrýlan 1/8 log yað da on eþit parçaya
bölündükten sonra, her un kütlesi için þu iþlem
yapýlacaktýr. Üzerine yað dökülen un iyice yoðrula-
cak, ardýndan kap içinde su eklenip tekrar yoðru-
lacaktýr. Hamets olmamasý için yoðurma iþlemine
hiç ara verilmeyecek ve her biri fýrýnda kalýn
somunlar halinde piþirilecektir. Bunlar ne
haþlanacak ne de kýzartýlacaktýr (Yad – Maase
Korbanot 13:8).

Üzerine yað sürülmüþ – Kullanýlan sözcük
“meshedilmiþ” anlamýna da gelebilir. Fakat “meshet-
mek” yüksek göreve atama anlamý taþýyan bir
sözcüktür ve matsa gevrekleri için böyle bir þeyi
söylemek anlamsýzdýr (bkz. 30:29 açk.). Yine de,
mesh iþleminde olduðu gibi, bu matsalarýn üzerine
X þekli oluþturacak þekilde zeytinyaðý sürülecektir
(a.y.; Raþi; bkz. p. 7 açk.).

Matsa gevrekleri – Günümüzde kullanýlan mat-
salar. Buna ayrýlan un yine on eþit parçaya
bölünecektir. Ayný þekilde buna ayrýlan 1/8 log
miktarýndaki yað da on eþit parçaya bölünecektir.
Her un kütlesi, ýlýk suyla yoðrulacak, Hamets
olmamasý için yoðurma iþlemine ara verilmeyecek-
tir. Daha sonra her hamur parçasý merdaneyle
inceltilecek ve fýrýnda piþirilecektir. Sonrasýnda
da, her parça için meshetme iþlemi yapýlacaktýr
(bkz. ö.a.).

En iyi kalite – Ýbranice Solet. Hiç kepeði olmayan
en ince un (Ýbn Ezra; bkz. Bereþit 18:6).

3. Sepet içinde getir – Hazýrlanan otuz hamur iþi
tek bir sepete yerleþtirilecektir.

Bu pasukta sayýlanlar, Miþkan’ýn kurulduðu gün
avluya getirilecektir (Raþi; Raþbam).

4. Mikveye daldýr – Raþi; Targum Yonatan; Midraþ
Agadol; Josephus, Eski Dönemler 3:8:6. Bkz. 19:10
açk.; Vayikra 15:16 açk.

Mikve, 40 sea doðal su içeren özel olarak inþa
edilmiþ bir havuzdur (Targum Yonatan). Tora bura-
da tam çeviriyle “suyla yýka” deðil “suda yýka”
diyerek belirli bir su havuzunun içinde olunmasý
gerektiðini ima etmektedir (krþ. Talmud – Hagiga
11a, Raþi o.a., Bamayim k.b.).

5. Efod’un [altýna giyilen] üstlüðü – Tam
çeviriyle “Efod’un üstlüðünü” (bkz. 28:31 açk.).

Giydir – Bir görüþe göre, giysileri Moþe giy-
dirmemiþ, Aaron’a giymesini emrettikten sonra
Aaron kendisi giymiþtir (Raþi Meforaþ).

6. Kutsiyet tacýný – Bu, üstünde “Kodeþ L’Aþem”
yazýlý olan Tsits’i tanýmlamaktadýr (28:36).
Nitekim Vayikra 8:9’da Tsits’ten, “kutsiyet tacý altýn
Tsits” olarak bahsedilmektedir. Yahudi krallarla
ilgili bölümlerde (Devarim 17:14 v.d.) taçtan hiç
bahsedilmezken, hiçbir politik veya askeri gücü
olmayan Koen Gadol’un “taç giydiðinin” söylen-
mesi dikkat çekicidir. Konuyu daha ilginç kýlan
þey, kralla ilgili bölümde ön plana çýkan
gerekliliðin, kendisine ait bir Tora yazýp bunu her
zaman beraberinde taþýmasý olmasýdýr. Bu durum,
gücü simgeleyen gerçek “tacýn”, Koen Gadol’un
kutsiyeti olduðunu; bir kralýn da tüm deðerlerini
Tora temellerine oturtmasý gerektiðini öðretmek-
tedir (Oznayim Latora).

Üzerine [baðlanacak þekilde] – Tsits, sarýðýn
üzerine yerleþmeyecek, onun önünde alný bir
kulaktan diðerine kaplayacaktýr. Fakat onu alna
sabitleyen gök mavisi sicim, ensede sarýðýn üstün-
den geçecek þekilde baðlanacaktýr (Raþi; bkz.
28:37: açk.).

2
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Buradan, dualarda okunan ve gerek tütsüyü
(Pitum Aketoret; bkz. 30:34-37) gerekse de kor-
banlarý (Ezeu Mekoman) tanýmlayan bölümlerin
okunuþunun ne kadar önemli olduðu görülmekte-
dir. Bu bölümleri okuyan bir kiþi, korban getirmiþ
gibi günahlarýndan arýnabilir (Meam Loez).

Oznayim Latora, Davar kelimesinin, aðýzdan çýkan
sözün ne kadar önemli olduðunu vurguladýðýna
dikkat çeker. Bu bölümün baðlamý içinde, ifade,
Miþkan’ýn ve Koenler’in kutsanmalarý için sadece
korbanlarýn yeterli olmayacaðý belirtilmektedir.
Bunlarýn yanýnda, Moþe’nin sözlerine, Tanrý’ya
O’nun istediði þekilde hizmet edildiði zaman
eriþilen kutsiyet hakkýndaki öðretilerine de ihtiyaç
vardýr.

Genç bir boða – Ýkinci yýlýný süren genç bir boða
(Miþna – Para 1:2; Yad – Maase Korbanot 1:14).
Teknik olarak bir yaþýný bitirmiþ, üç yaþýný
geçmemiþ olmalýdýr (Raþi Meforaþ). Bkz. Vayikra
8:2.

Ýki koç – Bunlar da ikinci yýllarýný sürüyor (Miþna
– Para 1:3), teknik olarak 31 gününü doldurmuþ,
iki yaþýný geçmemiþ olmalýdýrlar (Raþi Meforaþ).

Miþkan’ýn özellikle Altýn Buzaðý günahýný onarma
amacýný taþýdýðý görüþünü açan Midraþ, bu hay-
vanlarýn Aaron’un Altýn Buzaðý olayýna karýþmýþ
olmasýný temizlemek için getirildiklerini belirtir
(bkz. 32:1-5). Emrin günahtan önce verilmesi,
Tanrý’nýn hastalýða önceden ilaç göndermesiyle, ya
da Tora’nýn bu bölümde kronolojik sýrayý takip
etmemesiyle açýklanabilir. Tanrý’nýn merhameti
olmasa, böyle bir trajedi yüzünden, hem Aaron
hem de ailesi yok olabilirdi. Altýn Buzaðý’ya
karþýlýk genç boða, Aaron’un arýnmasý içindir.
Dört oðlu olmasýna karþýlýk, sadece iki koç geti-
rilmesi de, iki büyük oðlu Nadav ve Aviu’nun
yakýn zaman sonra ölecek olmalarýna dair bir
iþarettir (Vayikra 10:2). Getirilen iki koç diðer iki
oðul Elazar ve Ýtamar içindir. Oðullarýnýn da bir
tür telafiye ihtiyacý olmasý, p. 10’da belirtilen
gereklilikten anlaþýlmaktadýr. Oradaki emre göre
oðullarý da Aaron gibi, ellerini korbanlarýn baþýna

dayayacaklardýr. Bu hareket, günah itirafýný ve
onarýmýný temsil eder (p. 14, Ramban o.a.;
Rabenu Behaye o.a.).

Bunlarýn yanýnda, 1/10 efalýk 10 ölçek un ve yarým
log zeytinyaðý getirilecektir. Un üç eþit parçaya
ayrýlacak ve üç matsa çeþidi için kullanýlacaktýr.
Zeytinyaðýnýn yarýsý, yani çeyrek log, matsa ekmek-
lerine ayrýlacak; kalan da 1/8 logluk iki bölüm
halinde diðer iki matsa çeþidinde kullanýlacaktýr
(bkz. s.p. açk.).

2. Matsa – Bu pasukta bahsedilen üç çeþit
mayalanmamýþ ekmek (matsa), Vayikra 2:4 ve
6:14’te açýklanmaktadýr. Bunlarýn her birinden
onar tane getirilecektir (Raþi). Koenler’in
geçimleri, ulusun baðýþlarýna baðlý olacaktýr.
Böylelikle, kendilerine ait bir servetlerinin
olmayacaðýný vurgulamak için, burada bahsedilen
üç çeþit ekmek de mayalanmamýþtýr. Ayrýca
buradaki ekmekler, farklý miktarlarda yað kul-
lanýlarak hazýrlanacaktýr. Ekmekler, somunlardan
iki kat fazla yað içerecektir (bkz. s.a.). Krakerler ise
yaðsýz yoðrulacaktýr. Bu da, Koenler’in, maddi
durumlarý hangi düzeyde olursa olsun, Tanrý’nýn
hizmetinde olduklarý için gururlu ve mutlu
olmalarý gerektiðini göstermektedir (Hirsch).

Matsa ekmekleri – Bunlar, p. 23’te “yaðlý ekmek”;
Vayikra 7:12’de ise “Murbehet – Kaynatýlmýþ”
olarak adlandýrýlan hamur iþleridir (Raþi; Talmud –
Menahot 78a). Getirilen toplam unun üçte biri bu
iþe ayrýlacak, bu miktar da on eþit parçaya
bölünecektir. Ardýndan her parçaya ýlýk su katýlýp
hamur yoðrulacak, sonra da yenecek duruma
gelene kadar kaynar suda piþirilecektir. Her on
parça için ayný iþlem tekrarlanacak, fýrýnda biraz
ateþ gösterildikten sonra, gevreklik kazanmalarý
için çeyrek log yaðda kýzartýlacaktýr (Yad – Maase
Korbanot 9:19; Vayikra 7:12, Sifra o.a.). Bkz.
Vayikra 6:14.

Yaðla – Zeytinyaðýyla (Ýbn Ezra).

Matsa somunlarý – Matsa ekmeklerindeki gibi
buna ayrýlan un da üç eþit parçaya bölünecektir.

2 Matsa ekmekleri, yaðla yoðrulmuþ matsa somunlarý ve üzerine yað sürülmüþ matsa
gevrekleri [de al]; bunlarý en iyi kalite buðday unuyla yapmalýsýn. 

3 Bu [hamur iþlerini] bir sepete yerleþtir; onlarý sepet içinde getir. Boðayý ve iki koçu da
[birlikte getireceksin].

4 Aaron ve oðullarýný Buluþma Çadýrý’nýn giriþine getir ve onlarý mikveye daldýr. 
5 Giysileri al ve Aaron’a, entariyi, Efod’un [altýna giyilen] üstlüðü, Efod’u ve Hoþen’i giy-

dir; [Aaron’u] Efod’un kuþaðý ile düzenle.
6 Sonra baþýna sarýðý koy ve kutsiyet tacýný, üzerine [baðlanacak þekilde] sarýðýn [ön

altýna] yerleþtir. 

29:2-6
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noktadan itibaren anlatýlmaya baþlanacak olan
korbanlarla ilgili seremonidir. Bu görüþe göre
pasuðun çevirisi “Koenlik, ebedi bir kanun þeklinde
onlara ait olacak. Aaron ve oðullarýný þöyle [birazdan
vereceðim talimatlarý uygulayarak] yetkili kýlacaksýn:”
þeklinde olmalýdýr (Sifte Hahamim; Mizrahi).

Pasuðun alternatif bir çevirisi, “Böylece Aaron ve
oðullarýný Koenler olarak yetkili kýlacaksýn ve [bu
prosedür] ebedi bir kanun olarak kalacaktýr” þek-
lindedir (Rabi Arye Kaplan). Bu, gelecek
nesillerde Koen Gadol’un atanmasýnýn, özel yaðla
meshedilmesi ile gerçekleþtirileceðinden yola
çýkýlarak yapýlan bir çeviridir (Talmud – Keritot
Perek 1).

10. Boðayý … getir – Boða daha önceden
Miþkan’ýn avlusuna getirilmiþtir (p. 3). Burada ise,
özellikle Koenler’in, günahlarýn itiraf edilmesini ve
affedilmeyi ifade eden bir hareketle, ellerini
boðanýn baþýna dayamalarý için, Aaron ve
oðullarýna yaklaþtýrýlmasýndan bahsedilmektedir
(Ýbn Ezra). Bkz. 8:14 v.d.

Ellerini boðanýn baþýna dayasýn – Bu sadece eli
hayvanýn baþýna yerleþtirmek deðil, güçlü bir
þekilde baþa bastýrmakla yapýlýr. Birden çok kiþi
olmasýna karþýn pasuk “dayasýn” þeklinde tekil fiil
kullanmaktadýr. Dolayýsýyla önce Aaron olmak
üzere, sýrayla her Koen, iki eliyle boðanýn iki
boynuzu arasýna tüm güçleriyle bastýrýp, günah iti-
rafýnda bulunacaktýr (Yad – Maase Korbanot 3;
Raþi Meforaþ).

11. Buluþma çadýrýnýn giriþi civarýnda kes – Tam
çeviriyle “giriþinde”. Fakat korbanýn çadýrýn tam
giriþinde kesilmesi þart deðildir. Çadýrýn giriþini
gören avlunun her yerinde olabilir (Raþi; Mizrahi).

Nitekim kesim iþlemi, Mizbeah’ýn kuzey duvarýnýn
yanýnda gerçekleþtirilmiþtir (Raþi Meforaþ). Kesen
kiþinin yüzü Kodeþ Akodaþim’in olduðu yöne
dönük olacaktýr; “Tanrý’nýn Huzurunda” ifadesinin
anlamý budur (Ralbag; Meam Loez).

12. Mizbeah’ýn çýkýntýlarýna – Ya da “boynuzlarý-
na”. Bkz. 27:2. Moþe, Mizbeah’ýn tepesine çýkacak
ve güneydoðu köþesinden baþlayarak saatin ters
yönünde tüm köþeleri dolaþacak, sað elinin iþaret
ve orta parmaklarýna aldýðý kaný köþe çýkýn-
týlarýnýn dýþa bakan köþelerine sürecektir (Raþi
Meforaþ). Bu, bir Hatat-korbanýnda yapýlan stan-
dart prosedürdür; Vayikra 4:30. Baþka korbanlarda
ise Mizbeah’a çýkýlmaz; yanýnda durularak, kan,
Mizbeah’ýn yan duvarlarýnýn alt yarýsýna gelecek
þekilde köþelere boca edilir; bkz. p. 16.

Kaidesine – Mizbeah’ýn inþaat talimatý (27:1-8)
sýrasýnda deðinilmeyen bu detay, Mizbeah’ýn
duvarýnýn alttan 1 ama yüksekliði hizasýndaki
basamak þeklindeki çýkýntýyý ifade etmektedir
(Raþi; Talmud – Zevahim 59b). Miþkan’daki
Mizbeah’ta çýkýntý tüm çevreyi dolaþýrken, Bet-
Amikdaþ’takinde kuzey ve güney duvarlarýnda
olmasýna karþýn, doðu ve batý duvarlarýnda köþe-
den sadece birer ama kadar uzanýyordu.

Moþe, köþe çýkýntýlarýna kan sürme iþlemini
tamamladýktan sonra Mizbeah’tan inecek ve artan
kaný, bu kaidenin güneybatý köþesinde yer alan
gider deliðinin yakýnýna dökecektir (Raþi Meforaþ).

13. Ýç organlarý örten tüm içyaðýný – Yani, hay-
vanýn karýn boþluðu içindeki tüm içyaðýný
(Rambam). Bkz. Vayikra 3:3. Ramban’a göre iki
farklý iç yapý vardýr. Bunlarýn biri örtü amaçlý bir
zar gibiyken, diðeri ise daha kalýn ve tabaka
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7. Baþýna [biraz] dökerek – Otoriteler, bunun
nasýl yapýldýðý hakkýnda farklý görüþler belirtirler.
Ýbn Ezra’ya göre, Aaron’un baþý sarýðýn
yerleþtirilmesinden önce meshedilmiþtir. Ancak,
Vayikra 8:-9-12’de yazýlanlarý iþaret eden Ramban,
Aaron’un yað sürülmeden önce tüm kýyafetini
kuþanmýþ durumda olduðunu öne sürer. Raþi,
Aaron’un baþýna [sarýkla Tsits arasýndaki boþluða]
ve kaþlarýnýn arasýna birkaç damla yað
sürüldüðünü, Moþe’nin daha sonra bunlarý alýnda
bir X oluþturacak þekilde parmaðýyla birleþtirdiðini
açýklar. Bir görüþe göre birleþtirme ters U
þeklindedir (Meam Loez). Baþka otoriteler ise,
bunun “Koen” sözcüðünün ilk harfi olan Kaf
þeklinde yapýldýðý görüþündedir (Abravanel).
Ramban sarýðýn Aaron’un baþýnýn çevresine
geçirildiðini, dolayýsýyla yaðýn, baþýn tam üstüne
sürülebileceðini söyler.

8. Oðullarýný yaklaþtýr – Buluþma Çadýrý’nýn
giriþine (Ýbn Ezra).

Giydir – Ne Aaron’un oðullarýnýn giydirilmesin-
den bahsedilen bu ve sýradaki pasukta, ne de
Aaron’un giydiriliþini ele alan p. 5-6’da donlardan
bahsedilmemiþtir. Bunun nedeni, herkesin
donunu kendi giymiþ olmasýdýr. Ne de olsa
Moþe’nin önünde tamamen çýplak durmalarý
saygýsýzlýk olacaktýr (Meam Loez).

9. Onlarý kuþakla sar… – Pasuktaki sözcük
sýralamasýna göre çeviri “sar onlarý kuþakla Aaron
ve oðullarý…” þeklindedir. Hahamlarýmýz bu
pasuðun anlamý hakkýnda farklý görüþlere sahiptir-
ler. Bunun nedeni, emrin verildiði bu pasukla,
uygulanýþýnýn anlatýldýðý Vayikra 8:7 ve 8:13
arasýndaki farklýlýktýr. Buradaki sözlerden, Aaron
ve oðullarýnýn kuþaklarýn baðlanýþý arasýnda hiç
ara verilmemesi [yani arada baþka bir giysinin giy-
dirilmemesi] gerektiði anlaþýlmaktadýr. Vayikra
8:7’de ise Aaron’un entariden sonra kuþak, sonra

da üstlük ve diðer giysileri giydiði, Vayikra 8:13’te
de oðullarýnýn kuþaktan önce entari giydikleri
görülmektedir. Yani Aaron’un kuþak giymesi ile,
oðullarýnýn kuþak giymesi arasýnda baþka giysiler
giyilmiþ gibi bir anlatým söz konusudur. Bunu açýk-
lamak için iki yaklaþým vardýr:

[1] Gerçek sýralama buradaki gibidir. Yani Moþe,
Aaron’a kuþak haricinde tüm giysilerini giydire-
cek, sonra oðullarýna kuþak haricindeki giysilerini
giydirecek, sonra Aaron’un kuþaðýný, hemen
ardýndan da oðullarýnýnkileri saracaktýr.
Vayikra’da kuþaklarýn ardý ardýna baðlanmamýþ
gibi verilmesinin amacý, Koen Gadol ve normal
Koenler’in kuþaklarýnýn ayný þekilde dokunduðu
yanýlgýsýna düþmememizdir. Zira Koen Gadol’un
kuþaðý yün-keten karýþýmý içerirken, normal bir
Koen’inki sadece ketenden dokunacaktýr.
Metindeki çevirimiz bu görüþ doðrultusundadýr.

[2] Gerçek sýralama Vayikra’daki gibidir; yani
kuþak dahil olmak üzere bütünüyle Aaron, sonra
da oðullarýnýn giysileri giydirilmiþtir. Bu pasuðun
anlamý ise “Onlarý, Aaron ve oðullarý [için ayný olan]
kuþakla sar” þeklindedir. Baþka bir deyiþle, pasukta
“Aaron ve oðullarý” denmesinin amacý, Koen Gadol
ile normal bir Koen’in kuþaklarýnýn tamamen ayný
olduðunu [ve her ikisinin de yün-keten karýþýmýy-
la dokunduðunu] vurgulamaktýr. (bkz. 28:40 açk.;
Talmud – Yoma 5b-6a; Meam Loez).

Ebedi bir kanun – Bu pasuk, açýlýþ töreni son-
rasýnda Koenlik statüsünün, sonsuza dek sürecek
bir görev olarak Aaron’un ailesine ait olacaðýný
söylemektedir. Bundan sonra aile içinde doðacak
her erkek Koen olacaktýr.

Bu statü Moþe’nin Aaron ve oðullarýný “yetkili kýl-
masýyla” gerçekleþecektir (Raþi). Yetkili kýlma
prosedürü ise, þu ana kadar anlatýlan özel giysileri
giydirme seremonisidir (Gur Arye; Mesiah Ýlemim).
Bir görüþe göre ise yetkili kýlma prosedürü, bu

7 Mesh yaðýný al ve [Aaron’un] baþýna [biraz] dökerek onu meshet.
8 Ardýndan [Aaron’un] oðullarýný yaklaþtýr ve onlara entariler giydir. 
9 Onlarý kuþakla sar – Aaron ve oðullarýný. [Oðullarýna] kepler giydir.
Böylece Aaron ve oðullarýný yetkili kýlacaksýn ve Koenlik, ebedi bir kanun þeklinde

onlara ait olacak. 
10 Boðayý Buluþma Çadýrý’nýn önüne getir. Aaron ve oðullarý ellerini boðanýn baþýna

dayasýn. 
11 Boðayý Tanrý’nýn Huzurunda, Buluþma Çadýrý’nýn giriþi civarýnda kes. 
12 Boðanýn kanýndan [biraz] al ve parmaðýnla, Mizbeah’ýn çýkýntýlarýna sür. [Kalan]

Tüm kaný da Mizbeah’ýn kaidesine dök.
13 Ýç organlarý örten tüm içyaðýný, karaciðer üzerindeki zarý, iki böbreði ve üzerlerinde-

ki içyaðýný al ve [hepsini] Mizbeah’ta [tamamen yakarak] tüttür. 

29:7-13
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17. Baðýrsaklarýný – Targum Yonatan. Ya da “karýn
boþluðunu” (Targum Onkelos).

Yýka – Bkz. Vayikra 1:9 ve 1:13.

Bir arada – Raþi; Mizrahi.

18. Tümüyle Mizbeah’ta tüttür – Hayvan on
parçaya ayrýlýp, bu parçalar tuzlandýktan sonra
tamamen yakýlacaktýr (Raþi Meforaþ).

Ola-korbaný – Bkz. Vayikra 1:3 v.d. Bkz. Bereþit
8:20 açk. Koenler’in pay sahibi olabildiði diðer kor-
ban çeþitlerinden farklý olarak, Ola-korbaný
tümüyle Mizbeah üzerinde yakýlýr.

Memnuniyetle kabul edeceði – Tam çeviriyle
“Tanrý için hoþ bir koku”. Bu elbette Tanrý’nýn bu
kokudan herhangi bir yarar saðladýðý anlamýna
gelmez. Kokunun özelliði kaynaðýndan daha uzak-
lara ulaþabilmesidir. Bu açýdan insanýn
davranýþlarýnýn dolaylý sonuçlarý, yaptýklarýnýn
etkileri ve baþkalarýnýn onlar hakkýndaki görüþleri
“koku” ile simgelenir (krþ. 5:21). Güzel koku,
doðru davranýþlarýn ifadesidir. Dolayýsýyla Tanrý’yý
memnun eden, basitçe korbanýn tütmesiyle çýkan
koku deðil, vermiþ olduðu talimatlarýn gerektiði
gibi yerine getirilmesidir (Raþi). Bkz. Bereþit 8:21
açk.

Yakýlan-korbandýr – Ýbranice Ýþe. Tam çeviriyle
“ateþliktir”. Bu “Eþ – Ateþ” sözcüðüyle baðlan-
týlýdýr ve korbanýn yakýlan bölümlerini ifade eder.
Bir Ola-korbaný tümüyle yakýlýr.

20. Kulak kýkýrdaðýna – Kulak kepçesinin iç
yüzüne (Targum; Midraþ Agadol; Raþi). Bkz.

Vayikra 8:23 açk.; Vayikra 14:14. Bir görüþe göre
kulak memesine (Saadya Gaon).

Baþparmaðýna – Hem elde hem de ayakta, baþpar-
maðýn orta boðumuna (Raþi); bkz. Vayikra 8:24.

Bu seremonide kan, bu iþleme özel bir kaba
alýndýktan sonra, kulaða, el ve ayak baþparmak-
larýna sürülecektir. Ýnsan kulaklarýyla duyar ve
anlar, elleriyle faaliyette bulunur ve ayaklarýyla bir
yerden baþka bir yere gider. Seremonide bunlarýn
üçü de kutsanarak, bir Koen’in, her þeyiyle Tanrý
hizmetine adanmýþ olduðu vurgulanacaktýr
(Hirsch). Kiþi, Tanrý hizmetinde çok dikkatli
olmalýdýr. Tanrý’nýn emrini iyice dinlemeli, bunlarý
yerine getirmek için el ve ayaklarýný tüm kalbi ve
canýyla çaba göstermelidir (Abravanel). Sað taraf
gücü simgeler; krþ. Teilim 137:5. Ayrýca tüm par-
maklar içinde ele gerçek gücünü veren parmak,
baþparmaktýr (Meam Loez).

Tüm duvarlarýna – Bkz. p. 15 açk.

14

15

16

17

18

19

20



Tetsave 377

halindedir. Pasukta “tüm” içyaðýndan bahsedi-
lerek, bunlarýn her ikisinin de alýnacaðý söylen-
mektedir. Vayikra 3:3’te ise bu ikisinden ayrý ayrý
bahsedilmiþtir.

Karaciðer üstündeki zarý – Ya da “karaciðer[den
bir parça ile birlikte karaciðerin] üstündeki zarý”
(Targum; Raþi; Radak, Þeraþim; Aktav Veakabala).
Veya “karaciðer lobunu” (Rambam; Abravanel;
Sefer Aitur 2, Aseret Adiberot 44).

Bu pasukta sayýlanlar, böyle bir korban iþlemi
sýrasýnda Mizbeah üzerinde yakýlan parçalardýr;
Vayikra 3:4 vs. Hayvanýn karný kesilip bu organlar
çýkarýlacak ve yakýlmadan önce üzerlerine tuz
atýlacaktýr (Raþi Meforaþ).

14. [Baðýrsaklarýndaki yemek] Artýklarýný –
Radak, Þeraþim. Ýbranice Pereþ. Krþ. Targum
Onkelos; Targum Yonatan.

Kamp dýþýnda – Bet-Amikdaþ dönemlerinde ise,
Hatat-korbaný yapýldýðýnda, yakýlmasý gereken
parçalar, Yeruþalayim dýþýnda bulunan ve “Bet
Adeþen – Kül Yeri” adý verilen bir yere götürülüp
yakýlýrdý (Yad – Maase Korbanot 7; Meam Loez).

Yakacaksýn. Bu bir Hatat-korbanýdýr – Tüm kor-
ban çeþitleri Vayikra peraþasýnda anlatýlmaktadýr.
Hatat-korbaný normal þartlarda tamamen yakýl-
maz; belirli bölümleri Mizbeah’ta yakýldýktan sonra
eti Koenler tarafýndan yenir (Vayikra 6:22). Fakat
eðer, Yom Kipur’da yapýlan Hatat-korbaný gibi,
kanla ilgili iþlemleri Miþkan’ýn içindeki Parohet’in
önünde gerçekleþtirilirse, eti, derisi ve artýklarý
yakýlýr (bkz. Vayikra 16:14-15, 27). Bu pasukta
belirtilen Hatat-korbaný ise istisnadýr (Raþi). Zira,
kanla ilgili iþlemleri Miþkan’ýn içinde deðil,
Mizbeah’ta yapýlmasýna karþýn, eti, derisi ve artýk-
larý yakýlacaktýr.

Ramban, bu farklý uygulama için bir neden ileri
sürer: Vayikra 4:3-12’de, bir Koen Gadol’un kasýt-
sýz olarak günah iþlemesi durumunda getirmesi

gereken korbandan bahsedilmektedir. Bu korbana
“Par Akoen Amaþiah – Meshedilmiþ Koen’in
Boðasý” adý verilir ve kaný ile ilgili iþlemler
Parohet’in önünde yapýldýðýndan, o da tamamen
yakýlýr. Bu pasukta tamamen yakýlmasý emredilen
korban da Aaron’un günahlarýnýn affý için yapýl-
maktadýr (bkz. p. 1 açk.); bu nedenle Par Akoen
Amaþiah statüsündedir. Fakat bu örnekte korbanýn
kan iþlemlerinin Parohet önünde yapýlmasý, açýlýþ
töreni tamamlanmadýðýndan ve dolayýsýyla Parohet
henüz “kutsal” konumuna girmediðinden,
mümkün deðildir. Bu açýdan, bu korban istisna
olmak zorundadýr. Benzer þekilde Aaron’un, açýlýþ
törenlerinin sekizinci gününde Hatat-korbaný
olarak getirdiði buzaðý da istisnadýr (Vayikra 9:11).
Fakat açýlýþ törenleri tamamlandýktan sonra benz-
eri bir istisna olmamýþtýr (Mizrahi; Sifte Hahamim).

15. Bir koçu al – Ýkisinden herhangi birini (Ýbn
Ezra).

Ellerini bu koçun baþýna dayasýnlar –
Boðadakinden farklý olarak, Aaron ve oðullarý bu
kez hep birlikte ellerini dayayacaklardýr (krþ. p. 10).

16. Koçu kes – Miþkan’ýn avlusu içinde herhangi
bir yerde.

Kanýný alýp – Kan, buna özel “Keli Þaret – Ýþlem
Kabý” adý verilen bir çanaða alýnacaktýr.

Tüm duvarlarýna – Tam çeviriyle “çevresine”.
Fakat bu, tüm duvarlar anlamýna gelir. Bu, “Þete
Matanot Þeen Arba – Dörde Eþit Ýki Uygulama”
olarak bilinen harekettir. Baþka bir deyiþle,
Mizbeah’ýn yanýnda durularak, bir çanaða alýnmýþ
olan kan, iki kez boca edilecek, fakat bunun sonu-
cunda Mizbeah’ýn dört duvarýna da ulaþacaktýr.
Bu, Mizbeah’ýn iki karþýlýklý köþesine kanýn birer
kez boca edilmesiyle gerçekleþir. Önce kuzeydoðu
köþesine bir kez, sonra da güneybatý köþesine bir
kez kan boca edilir ve böylece her yöndeki duvara
ulaþýlmýþ olur (Raþi; Raþi Meforaþ; Meam Loez).

14 Boðanýn etini, derisini ve [baðýrsaklarýndaki yemek] artýklarýný ise kamp dýþýnda ateþ
içinde yakacaksýn. Bu bir Hatat-korbanýdýr.

15 Bir koçu al. Aaron ve oðullarý, ellerini bu koçun baþýna dayasýnlar. 
16 Koçu kes ve kanýný alýp, Mizbeah’ýn tüm duvarlarýna boca et. 
17 Koçu ise parçalarýna ayýr. Baðýrsaklarýný ve bacaklarýný yýka, [bunlarý] parçalarý ve

baþýyla bir arada yerleþtir. 18 Koçu tümüyle Mizbeah’ta tüttür. Bu, Tanrý’nýn Önünde bir
Ola-korbaný, Tanrý’nýn memnuniyetle kabul edeceði bir yakýlan-korbandýr.

19 Diðer koçu al. Aaron ve oðullarý, ellerini koçun baþýna dayasýn. 
20 Koçu kes ve kanýndan [biraz] alarak, Aaron’un [sað] kulak kýkýrdaðýna, oðullarýnýn

sað kulak kýkýrdaðýna, [hepsinin] sað el baþparmaðýna ve sað ayak baþparmaðýna sür. Sonra
[kalan] kaný Mizbeah’ýn tüm duvarlarýna boca et.

29:14-20
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mýnda dört bitkinin sallanýþ þekliyle aynýdýr. Bu
hareketler, Tanrý’nýn dünyanýn dört ana yönüne
hakim oluþunu ve dört yönden gelebilecek zararlý
rüzgarlarý geçersiz kýldýðýný; yine yeryüzü ve
gökyüzünün tek hakiminin Tanrý olduðunu ve
zararlý yaðýþlarý engellediðini simgeler (Raþi).

Þelamim-korbanlarý, Tenufa iþleminin varlýðýyla
diðer korbanlardan ayrýlýr. Bu, genel olarak bir
kiþinin sevincini ve þükranýný ifade etmek için
getirdiði bir korbandýr. Dolayýsýyla Tanrý’nýn her
þeye hakim olup zararlarý engellemesini ifade eden
böyle bir hareket, bu korban tipine uygundur.
Diðer korban türleri ise genel olarak af dileme
amaçlýdýr ve Tenufa’nýn temasýyla tam uyumlu
deðildir. Bu örnekte Aaron ve oðullarý için hayat-
larýnýn çok önemli bir noktasý söz konusudur,
dolayýsýyla bir Þelamim-korbaný getirmelerinden
daha doðal bir þey olamaz.

Moþe, p. 22’deki listede but haricindekileri dize-
cektir. Normal bir Þelamim-korbanýnda da yakýlan
bu parçalar “Emurim – [Mizbeah’ta yakýlacaðý Tora
tarafýndan] Söylenmiþ Olanlar” olarak bilinir. Moþe
bunlarýn üzerine budu, onun üzerine de üç matsa
çeþidini yerleþtirecek ve bunlarý Aaron’un
avuçlarýna koyacaktýr. Tüm bunlarýn Aaron’a ve-
riliþinin ardýndan, sallama emrinin Moþe’ye
yöneltilmesi, bu hareketlerin Moþe ve Aaron
tarafýndan birlikte yapýldýðýný göstermektedir.
Buna göre Moþe, Aaron’un malzemeleri tutan
elinin altýna kendi ellerini yerleþtirecek ve bu
hareketleri beraber yapacaklardýr. Sonralarý bir
Koen de Tenufa olarak getirilen bir þeyi sallarken
bu þekilde davranacaktýr. Önce de belirtildiði

üzere bu noktada, Aaron ve oðullarý henüz Koen
deðil, sunuyu getiren kiþiler konumundadýrlar.
Moþe de, ileride bir Koen’in davranacaðý þekilde
davranmaktadýr.

25. Ola-korbaný … ardýndan – Tam çeviriyle
“üstünde”. Fakat buradaki anlam, “arkasýndan” ya
da “sonra” þeklindedir (Raþi; Mizrahi).

Mizbeah’ta tüttür – Aaron sallama iþini tamam-
ladýktan sonra, ayný iþlemi oðullarý da sýrayla
yapacaklar, ardýndan tüm sallananlar, Mizbeah’ta
yakýlacaktýr.

26. Aaron’un atanma koçundan – Bu sadece
Aaron’un deðil, oðullarýnýn da atanma koçudur.
Dolayýsýyla pasukta [sýradaki pasukta olduðu
þekilde] “Aaron ve oðullarýnýn atanma koçu” den-
mesini beklerdik. Fakat Tora’nýn buradaki amacý,
koçun kime ait olduðunu öðretmek deðil,
normalde Koenler’e ait olan payýn [=göðsün]
neden Moþe’ye verildiðini açýklamaktýr. Normal
bir Þelamim-korbanýnda, göðüs, korban iþlemleri-
ni yapan Koen’e verilir; korbanýn sahibi bu parçayý
alamaz. Burada da Aaron, bir Koen deðil, “korbaný
getiren kiþi” konumundadýr. Tora bu sebeple
“koçun Aaron’a ait olduðu – Aaron tarafýndan
getirildiði”ni vurgulayarak, göðsün ona deðil de
Moþe’ye verilme sebebini açýklamýþ olmaktadýr
(bkz. s.a.).

Gelecekteki Þelamim-korbanlarý ile ilgili bir kural
öðreten sýradaki pasukta ise, koçun hem Aaron’a
hem de oðullarýna ait “atanma koçu” olduðu vur-
gulanarak, Aaron kadar oðullarýnýn da bu atama
sonucunda birer “Koen” haline geldikleri,
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21. Kan ve mesh yaðýndan … serp – Mizbeah’ýn
duvarýna boca edildikten sonra kalan kan (Ralbag)
mesh yaðýyla karýþtýrýlacak, kaba parmak
daldýrýlýp, Aaron, oðullarý ve hepsinin giysileri
üzerine fiskeye benzer bir hareketle serpilecektir
(Meam Loez).

22. Ýçyaðý – Mide ya da ince baðýrsaklarý kaplayan
yað (Raþi).

Kuyruk yaðý – Burada böbrekten aþaðýya kadar
olan bölgedeki yaðdan bahsedilmektedir (a.k.;
bkz. Vayikra 3:9) Boðadan bahsedilirken, kuyruk
yaðýnýn yakýlmasý emredilmemiþtir; zira bu yað,
sadece koyun cinsi hayvanlarla getirilen korbanlar-
da yakýlýr. Büyükbaþlarda ya da keçilerde kullanýl-
maz (Raþi; Talmud – Hulin 11a). Koyunlarda
kuyruk uzundur ve çok yað içerir.

Çünkü bu, atanma koçudur – Ýbranice El
Amiluim. Daha önce de belirtildiði üzere Miluim
sözcüðü “bütünlük” ifade eder (bkz. 28:41 açk.;
Perek 29 baþýndaki açýklamalar). Raþi, sözcüðün bu
anlamý üzerinde durur ve söz konusu atama kor-
banýnýn, Þelamim-korbaný (bkz. Vayikra Perek 3)
tarzýnda gerçekleþtirildiðini hatýrlatýr. Ýki sözcüðün
kökleri de benzerlik içindedir. Þelamim sözcüðü
“Þalem – Bütün”, Miluim ise “Male – Dolu /
Eksiksiz” kökünden gelir. Dolayýsýyla bütünlük ya
da eksiksizlik kavramý her iki sözcükte de bulun-
maktadýr. Diðer yandan Þelamim ayný zamanda
“Þalom – Barýþ” ile baðlantýlýdýr; zira gerçek
bütünlük, barýþ ortamýnda olur. Nitekim p. 22-
28’in ortaya koyduðu üzere, bu koçun bir bölümü
Mizbeah’ta yakýlacak, bir bölümü töreni gerçek-
leþtiren ve bu noktada “Koenler’in Koeni” konu-
munda olan Moþe’ye verilecek, kalaný da, kor-
banýn sahipleri olan Koenler tarafýndan yenecektir.
Böylelikle, Þelamim-korbaný barýþý simgeler; zira
ilgili herkes bu iþlemden payýný almaktadýr.

Normal þartlarda Þelamim-korbanlarýnda sað but
Mizbeah’ta yakýlmaz; iþlemi gerçekleþtiren Koen’e
verilir. Burada bir istisna söz konusudur. Bu “atan-
ma koçu” olduðu için özellikle sað but alýnmak-
tadýr. Hayvanýn sað budu, bir insanýn sað kolunu
simgeler. Bir Koen kutsal iþlerle ilgilendiði sýrada
sað eline öncelik vermelidir (Talmud – Menahot
10a). Dolayýsýyla korbanýn sað budunun, korban
iþlemlerini sað eliyle yapan Koenler’in atanma
töreninin bir parçasý olarak yakýlmasý uygundur
(Sforno). 

23. Bir somun [mayalanmamýþ] ekmek – Bu, p.
2’deki “yaðla yoðrulmuþ matsa somunlarý”dýr (Raþi).

Bir yaðlý ekmek somunu – p. 2’deki “matsa
ekmekleri”. Kaynatýlarak yapýlan bu ekmek için,
diðer cinslerin iki katý miktarda yað konduðundan
burada bu isimle anýlmaktadýr (p. 2, Raþi o.a.; krþ.
p. 2 açk.).

Bir gevrek – Sayýlan tüm matsa türleri için, sepet-
teki onar taneden sadece birer tanesi alýnacaktýr.
Normal þartlarda Þelamim-korbaný yapýldýðýnda
getirilen hamur iþleri, hayvanýn göðsü ve budu ile
birlikte, iþlemi yapan Koen’e verilir. Buttaki gibi
(ö.p. açk.), hamur iþleriyle ilgili de burada bir istis-
na söz konusudur. Atama korbanýnda Koen gibi
iþlev gören Moþe, bu üç þeyden sadece göðsü ala-
cak (p. 26; Raþi), but ve matsalar ise Mizbeah’ta
yakýlacaktýr.

24. Tenufa – Tam çeviriyle “sallayýþ”. Çeþitli þey-
lerin Tanrý’nýn Huzurunda “kutsal” konumuna
geçmesini simgeleyen bazý hareketlere bu isim ve-
rilir (krþ. Vayikra 23:11, 23:20). Söz konusu
nesne, önce dört ana yöne doðru ileri geri sallanýr,
sonra da dikey olarak kaldýrýlýp indirilir (Talmud –
Menahot 62a). Bir görüþe göre, yön sýralamasý,
güney, kuzey, doðu, yukarý, aþaðý, batý þeklindedir.
Bu, [Ýstanbul dahil] birçok cemaatte Sukot bayra-

21 Mizbeah’ýn üzerindeki kandan ve mesh yaðýndan [bir miktar] alýp Aaron ve giysileri
üzerine, onunla birlikte oðullarý ve oðullarýnýn giysileri üzerine [fiskeyle] serp. Böylece hem
o ve giysileri, hem de oðullarý ve giysileri kutsanmýþ olacaklardýr.

22 [Bu ikinci] Koçtan [karýndaki] içyaðý ile kuyruk yaðýný, iç organlarý örten içyaðýný,
karaciðerin zarýný, iki böbrekle üzerlerindeki içyaðýný ve sað budu al – çünkü bu, atanma
koçudur. 23 [Bunlara ek olarak] Tanrý’nýn Huzurundaki matsa sepetinden bir somun [ma-
yalanmamýþ] ekmek, bir yaðlý ekmek somunu ve bir gevrek al.24 Tüm bunlarý, Aaron’un
avuçlarýna ve oðullarýnýn avuçlarýna yerleþtirecek, ve Tanrý’nýn Huzurunda, Tenufa [iþle-
minin özel hareketleriyle] sallayacaksýn. 25 Sonra [tüm bunlarý, Aaron’un] ellerinden alýp,
Ola-korbaný [olarak yapýlan ilk koçun] ardýndan, Mizbeah’ta tüttür. Tanrý’nýn Huzurunda
memnuniyetle kabul edilecektir; [zira] bu, Tanrý Adýna [yapýlan] bir yakýlan-korbandýr.

26 Aaron’un atanma koçundan göðsü al ve onu Tanrý’nýn Huzurunda Tenufa [hareket-
leriyle] salla. Bu, senin payýn olacaktýr [Moþe].

29:21-26
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Yüksek rütbe elde edip – Targum; Raþi; Raþbam.
Ýbranice LeMoþha. Alternatif olarak “onlarýn
içinde [=bu giysileri giyerek] meshedilip” (Saadya
Gaon; Radak, Þeraþim).

Onlarla yetkili kýlýnacaklardýr – Baþka bir
deyiþle, bundan sonraki nesillerde, bu ilk nesilde
olduðu gibi korbanlar kesilerek bir atama töreni
gerçekleþtirilmeyecek, Koen Gadol, sekiz özel
giysiyi giyip meshedilerek yetkili kýlýnacaktýr
(Sforno). Moþe’nin hazýrladýðý mesh yaðý nesilden
nesile geçmiþ, I. Bet-Amikdaþ dönemi boyunca kral
ve Koen Gadollar’ýn meshedilmesinde kul-
lanýlmýþtýr. Fakat II. Bet-Amikdaþ döneminde bu
mesh yaðý yoktu; dolayýsýyla Koen Gadol’un göreve
baþlama konusundaki tek iþareti, özel kýyafeti
giymesiydi.

30. [En] Kutsal Yer’de… – Koen Gadol olacak
kiþi, Yom Kipur’daki özel ibadet için Kodeþ
Akodaþim’e girecektir. Bu kutsal gündeki özel
ibadet, sadece Koen Gadol tarafýndan yapýlabilir
(Talmud – Yoma 73a; Raþi).

Koen Gadol’luk, krallýktan farklý olarak (bkz.
Devarim 17:20) babadan oðla geçen bir unvan
deðildir. Dolayýsýyla pasuðun baþýndaki “oðullarýn-
dan” sözcüðü Aaron’un soyundan gelen ve gerekli
niteliklere sahip olan herhangi bir erkeði ifade
ediyor olabilir. Fakat yine de, eðer bir Koen
Gadol’un kendi çocuklarýndan biri, kendisinden
sonra Koen Gadol olabilecek düzeydeyse, öncelik o
oðla ait olur (Torat Koanim; Talmud – Yoma 72b;
Raþi).

Yedi gün boyunca – “Yedi ardýþýk gün boyunca”
(Yad – Kele Amikdaþ 4:13). Yeni göreve baþlayacak
olan bir Koen Gadol, öncelikle yedi ardýþýk gün

boyunca – bu günlerde Bet-Amikdaþ’ta görev yap-
masa bile – sekiz giysiden oluþan özel kýyafeti
giymelidir (Raþi; Raþbam). Yedi gün boyunca bu
giysileri giymeyen bir kiþi, özel yaðla meshedilse
bile Koen Gadol konumuna gelmiþ deðildir. Yedi
gün þartýnýn bir amacý, Þabat’ý onurlandýrmaktýr.
Zira yedi ardýþýk günden biri mutlaka Þabat ola-
caktýr (Meam Loez).

31. Tora bu pasukla, gelecekteki Koen Gadollar’ýn
atanýþ þekli için açtýðý parantezi kapatarak, tören-
lerle ilgili detaylara devam etmektedir (Meam
Loez).

Kutsal bölgede – Miþkan’ýn avlusunda (Raþi; bkz.
Vayikra 6:9, 6:19). Normal þartlarda bir Þelamim-
korbaný “Kadaþim Kalim – Düþük Kutsiyette” olan
korbanlardandýr. Bu tipteki korbanlar çölde tüm
Yisrael kampý, Bet-Amikdaþ döneminde ise
Yeruþalayim þehri sýnýrlarý içinde yenebilir [ayrýca
diðer korbanlara göre daha hafif kurallarý vardýr].
Fakat bu, özellikle “atama korbaný” olduðu için,
Þelamim türü bir korban olmasýna karþýn farklýdýr
(Meam Loez). Bu, “Kodeþ Kadaþim – En Yüksek
Kutsiyette” olan bir korbandýr ve bu tipteki korban-
lar sadece Miþkan ya da Bet-Amikdaþ sýnýrlarý
içinde yenebilir (s.p.) [ve bu sýnýrdan çýkarýlmasý
yasak olduðu için piþirme iþlemi de burada yapýla-
caktýr] (Raþi).

32. Buluþma Çadýrý’nýn giriþi civarýnda –
Miþkan’ýn avlusu içinde (Raþi; bkz. p. 11).
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dolayýsýyla gelecekteki korbanlarda göðüs ve buda
haklarý olacaðý öðretilmektedir (Ramban; Meam
Loez).

Senin payýn olacaktýr – Bir Koen’in, yaptýðý kor-
ban iþlemi sonunda kendi payýna düþen bölümüne
“Matenat Keuna – Koenlik Hediyesi” adý verilir. Bu
tören boyunca Koen görevinde olacak olan
Moþe’nin payý da, atanma korbanýnýn göðsüdür.

27. Tenufa göðsü ile Teruma budunu – Teruma
sözcüðü, genel olarak Koenler’e verilen paylarý
tanýmlar. Tenufa hareketleri ile sallama açýsýndan,
göðüs ve but arasýnda fark yoktur. Her ikisi de dört
yöne sallanacak, kaldýrýlýp indirilecektir. Buna
karþýn pasukta Tenufa sözcüðü göðüsle, Teruma
(=[1] “Baðýþ; ayrýlan bölüm; pay”; [2] “Yukarý
kaldýrýlan”; bkz. 25:2 açk.) ise butla baðdaþtýrýlarak
ikisi arasýnda bir ayrým yapýlmýþtýr. Aslýnda hem
Tenufa hem de Teruma, belirli bir parçanýn “kut-
sal” konumuna giriþini ifade eden sözcükler
olmasýna raðmen, göðüs ve but arasýnda yine de
fark vardýr. Zira bu ilk Þelamim-korbanýnda göðüs
sallandýktan sonra Moþe’nin payý olacak, but ise
sallandýktan sonra Mizbeah’ta yakýlacaktýr. Fakat
gelecekte ikisi ile ilgili kural ayný olacaktýr
(Raþbam; bkz. s.a.). Bu açýdan budun gelecekte
tam bir “Teruma” olacaðý, yani yakýlmayýp
Koenler’e ayrýlacaðý özellikle vurgulanmaktadýr.
Diðer yandan göðsün ise Tenufa yaný öne
çýkarýlmýþtýr zira, but diðer parçalarla birlikte sal-
lanmýþken, göðüs tek baþýna sallanmýþtýr
(Ramban; Beer Atora).

[Tüm zamanlar için] “Kutsal” ilan et –
Bahsedilen göðüs ve budun, atanma korbanýna ait
olanlar olmadýðý açýktýr; zira bu noktaya
gelindiðinde but Mizbeah’ta yakýlmýþ, göðüs de
Moþe’ye verilmiþ olacaktýr (Mizrahi; Sifte

Hahamim). Bunun yerine Tora burada bir kural
öðretmektedir: Bundan böyle Þelamim-korban-
larýnýn göðüs ve budu, bu örnekte olduðu gibi
Mizbeah’ta yakýlmayacak, Tenufa hareketleri
yapýlarak “kutsal” konumuna sokulduktan sonra,
yemeleri için Koenler’e ait olacaktýr (Raþi).

Yatay ve dikey doðrultularda sallanan – Tam
çeviriyle “sallanan ve kaldýrýlan” (krþ. Raþi).

28. Bene-Yisrael tarafýndan – Vayikra 10:14’te
Koenler’in paylarýnýn “BeneYisrael’in Þelamim-kor-
banlarýndan” geldiði söylenmektedir. Bu ifade,
Koenler’in, paylarýný “yapýlmýþ bir korban ya da
baðýþýn bir bölümü olarak”, yani bir anlamda “kut-
siyet kasasýndan” aldýklarý þeklinde anlaþýlabilir.
Fakat buradaki pasuk söz konusu payýn doðrudan
“Bene-Yisrael’den” geldiðini vurgulamaktadýr. Zira
bir Þelamim-korbanýnýn eti tamamen getiren kiþiye
aittir. Koen’e verdiði payý da “kendisine ait olan-
dan” vermektedir (Raþi). Baþka korban türleri olsa
“Bene-Yisrael’den” sözleri uygun olmazdý. Zira
Þelamim-korbaný dýþýndakiler, “getirene ait”
deðildir (Beer Yitshak).

Aaron ve oðullarýna – Bkz. Vayikra 7:31-32.

[Gelecekte de] – Bu sözlerin hemen öncesinde
geçen “bu, Teruma’dýr” ifadesi, atama koçundan
ayrýlan parçalarýn Teruma olarak ayrýldýðýný ifade
etmektedir. Pasuðun son kýsmý ise ayný parçalarýn,
týpký atama koçu örneðinde olduðu gibi, gelecekte
de Teruma olarak ayrýlmasý gerektiðini söylemekte-
dir (Artscroll Sapirstein Edition - Rashi).

29. Onun ardýndan oðullarýna – Aaron’un
ölümünden sonra (Ýbn Ezra) Koen Gadol olarak
onun yerini alacak olan oðlu ve sonraki her
nesildeki Koen Gadol’un atanýþýndan
bahsedilmektedir (Raþi).

27 Tenufa göðsü ile Teruma budunu [tüm zamanlar için] “kutsal” ilan et. [Bunlar]
Aaron’un ve oðullarýnýn atanma koçundan [alýnýp] yatay ve dikey doðrultularda sallanan
[parçalardýr ve onlarýn] 

28 Bene-Yisrael tarafýndan Aaron ve oðullarýna [ayrýlmasý,] ebedi bir kanundur. Çünkü
bu, Teruma’dýr; [gelecekte de] Bene-Yisrael tarafýndan, [onlarýn] Tanrý Adýna [baðýþladýk-
larý] Terumalarý olarak, Þelamim-korbanlarýndan [ayrýlacak] baðýþtýr. 

29 Aaron’un kutsiyete ait giysileri de, onun ardýndan oðullarýna geçecek; [bu kiþiler]
onlarla yüksek rütbe elde edip, onlarla yetkili kýlýnacaklardýr. 

30 Oðullarýndan, [Aaron’un] yerine, [en] Kutsal Yer’de görev yapmak üzere Buluþma
Çadýrý’na girecek [olan] Koen [öncelikle] yedi gün boyunca [bu giysileri] giymelidir. 

31 Atanma koçunu[n kalanýný] al ve etini kutsal bölgede piþir. 
32 Aaron, oðullarýyla birlikte bu koçun etini ve sepette [kalan] ekmeði, Buluþma

Çadýrý’nýn giriþi civarýnda yesin. 

29:27-32
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kurulacak ve bunun ardýndan tüm korban görev-
leri, Aaron ve oðullarý tarafýndan yerine getirile-
cektir (Raþbam). Bu yedi gün boyunca Koenler
Miþkan’ýn avlusunu terk etmeyeceklerdir (Vayikra
8:35).

36. Baðýþlanma [saðlayan iki koçun] yanýnda –
“Aaron ve oðullarýnýn düþük konumlarýndan arýn-
ma töreninde kullanýlan iki koçun yanýnda” (krþ.
Ýbn Ezra; Ramban).

Ya da “onarým amacýyla…”. Yani, týpký Koenler için
(krþ. p. 33) olduðu gibi, Mizbeah’ý kendi halinde
bir yapý olma konumundan arýndýrýp, yüksek
ibadete uygun hale getirilmesi amacýyla” (Raþi).

Her gün bir boðayý – Bu boðanýn korban edilmesi
de hizmete baþlama töreninin bir parçasýdýr.
Önceki pasukta yedi günlük süre boyunca, her
gün atama iþlemlerinin tekrarlanmasý söylenmiþtir.
Fakat orada bahsedilen, törenin sadece Aaron ve
oðullarý ile ilgili bölümüdür. Bu boða ise
Mizbeah’ýn arýnmasý için gelecektir. Dolayýsýyla bu
pasuk, bir boðanýn korban edilmesi iþleminin de
yedi günün her birinde gerçekleþtirilmesi gerek-
tiðini söylemektedir (Raþi; Ýbn Ezra; Ralbag; Lekah
Tov). Bu boða, diðeri gibi kamp dýþýnda deðil,
Mizbeah üzerinde yakýlacaktýr. Çünkü amacý
Mizbeah’ýn arýnmasýný saðlamaktýr (bkz. s.a.). Krþ.
Yehezkel 43:22.

Baðýþlanma saðlayarak – “Mizbeah’ýn konum
eksikliðini gidererek”. Ýkinci bir açýklamaya göre,
buradaki onarým ve baðýþlanma, Mizbeah’ýn inþasý
sýrasýnda meydana gelmiþ olabilecek herhangi bir
günah içindir. Örneðin Mizbeah’ýn inþasýna çalýntý
bir mal karýþtýysa, bu korban, o günahý onaracaktýr
(Raþi). Baþka bir bakýþ açýsý: Miþkan ve eþyalarý
için baðýþ yapýlmasý istendiðinde çoðu kiþi
gönülden cömertçe baðýþ yapmýþtýr. Fakat mutlaka

halkýn içinde ayný heyecaný duymayanlar da vardý
ve onlar da baðýþ yapmasýna karþýn, bunu
gönülden deðil, baþkalarýna karþý küçük
düþmemek için yapmýþlardý. Böyle bir durumda
Mizbeah’ýn payýna düþen gönülsüz baðýþ, bir
anlamda Mizbeah’ýn bu kiþilerden “çaldýðý”
anlamýna gelebilir. Dolayýsýyla korban, bu tip bir
“hýrsýzlýðý” da onaracaktýr (Meam Loez).

Arýndýracak – Ýbranice LeHate fiili. Ýbranice’de
bazý kökler, fiilleþtirildikleri zaman, kökün aksi
anlamýný verebilir. Örneðin 27:3’te geçen Ledaþen
fiilinin kökü, “Deþen – Kül”dür ve normalde bu
fiilin “küllemek; külle kaplamak” olduðunu düþün-
memiz olasýyken, fiilin gerçek anlamý, bunun tam
aksi yönünde, külden arýndýrmaktýr. Burada da
fiilin kökü “Het – Günah” olmasýna karþýn, bun-
dan türeyen fiilin anlamý “günahtan arýndýrmak;
temizlemek” þeklindedir. Bu iþlem, korban kanýnýn
Mizbeah’taki uygun yerlere sürülmesi ile yapýla-
caktýr (Raþi).

Hatat-korbaný – Bkz. Vayikra Perek 4.

37. Mizbeah’a deðen her þey – Bir korban, Bet-
Amikdaþ içindeyken herhangi bir sebepten dolayý
“Pasul – Geçersiz” hale geldikten sonra, onun
parçalarý Mizbeah’ta yakýlamaz. Fakat bu anlaþýl-
madan önce korbanýn parçalarý Mizbeah’a
çýkarýlmýþsa, bu parçalar henüz yakýlmadýysa bile,
artýk Mizbeah’a “deðmiþ” olduðu için, indirilmez ve
yakýlýr. Zira Mizbeah, bu parçalara geçerliliklerini
[“kutsal konumunu”] tekrar kazandýrýr (Talmud –
Zevahim 83a-b; Raþi).

Pasuk alternatif olarak “Mizbeah’a dokunan herkes,
[öncelikle kendisini] kutsiyete uygun hale getirmelidir”
þeklinde de anlaþýlabilir (Beer Atora). Kutsiyet,
ayný zamanda “ayrýcalýk” ifade eder. Dolayýsýyla
farklý bir çeviri olasýlýðý da “Mizbeah’a [korban
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33. [Konumlarýndaki eksikliði] Onaran –
Ýbranice Kupar. Bu sözcüðün en yaygýn anlamý “af;
baðýþlanma; günahýn onarýlmasý” þeklindedir.
Diðer yandan söz konusu kiþiler, Aaron ile
oðullarýdýr ve baðýþlanmayý gerektiren bir
günahlarý yoktur. Sadece birer Levi iken, Koen
statüsüne yükseleceklerdir ve Levi olmak günah
olmadýðýna göre, burada affettirecek bir þey de
yoktur. Sadece Levi iken bulunduklarý konum,
yüksek hizmet görevi için yetersizdir ve bu yiye-
cekleri yemekle, bu eksiklikleri “onarýlacaktýr”.
Dolayýsýyla bu sözcüðün bu pasuktaki anlamý,
“Koenlik görevi için yeterli olmayan düzeyi geride
býrakýp, daha yüksek bir rütbeye ulaþmak” þek-
lindedir (Raþi).

Diðer yandan pasuk farklý bir bakýþla þöyle de
çevrilebilir: “[Korban getiren bir kiþiye] Baðýþlanma
saðlamak için, bu [yiyecekleri] yemelidirler”. Bu
Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Ase No. 42:
Koenler, günah affettirme amacýyla getirilen Hatat
ve Aþam korbanlarýnýn etlerini yemekle yüküm-
lüdür. Zira baðýþlanmak için getirilen bir korbanýn
etinin Koenler tarafýndan yenmesi, korbaný getiren
kiþinin günahlarýnýn affýný saðlar (Talmud –
Pesahim 59b). Koenler bu eti yemezlerse, korbaný
getiren kiþinin günahý tam olarak onarýlmayacak-
týr (Yad – Maase Akorbanot 10). Bu etler, Bet-
Amikdaþ sýnýrlarý içinde ve erkek Koenler tarafýn-
dan yenir. Korbaný getiren kiþi ise hiçbir pay almaz.
Üst düzeyde kutsal (Kodeþ Kadaþim) olan bu kor-
banlar gibi, düþük kutsiyetli (Kadaþim Kalim) diðer
korbanlarýn etlerinin, ayrýca Koenler’e yapýlan
Teruma baðýþlarýnýn Koenler’ce yenmesi de bu
emrin kapsamýndadýr. Fakat bu sayýlanlarýn yen-
mesi, Hatat ve Aþam korbanlarýndan farklý olarak
(bkz. sýradaki paragraf), getiren kiþinin
affedilmesini saðlamaz (Sefer Ahinuh).

Buradan, Aaron ve oðullarýnýn konum eksiklik-

lerinin, özellikle korbanýn etini yemeleri sayesinde
onarýlmasý kavramý da anlaþýlacaktýr. Bir korbanýn
eti Koenler tarafýndan yendiði zaman, bu korbaný
getiren kiþinin manevi eksiklikleri onarýlmýþ
olduðuna göre, korbaný getiren Koenler, korban
etini yeme mitsvasýný yerine getirmekle, korban
sahibinin – yani kendilerinin – rütbesinin yük-
selmesini saðlamýþlardýr.

Yetkisi olmayan kiþi – Ýbranice Zar. Tam
anlamýyla “yabancý”. Fakat buradaki anlamý “kut-
siyet rütbesine sahip Koenler’den olmayan; onlarýn
dýþýndaki kiþi”dir.

Çünkü onlar kutsaldýr – Tora, normalde bir
Þelamim-korbanýnýn, Koen olmayan biri tarafýndan
da yenebilmesine karþýn, bu örnekte neden
yenemediðini açýklamaktadýr. Normalde Þelamim-
korbanýnýn kutsiyeti daha düþüktür. Fakat burada
bir “atanma korbaný” söz konusudur ve yenecek
parçalar daha yüksek düzeydedirler: “[normalden
daha] kutsaldýr”. Bu yüzden Koen olmayan bir kiþi
bunlarý [ve bunlarla ayný kutsiyet düzeyinde olan
diðer yiyecekleri] yiyemez. Buradan, Koen olma-
masýna karþýn üst düzey kutsiyete sahip korbanlarý
yiyen alelade bir kiþinin, Tora’nýn bir emrini ihlal
ettiði sonucu çýkmaktadýr (Raþi).

34. Artan olursa – Üst düzey bir korbanýn eti, kor-
banýn yapýldýðý günü takip eden gece boyunca
yenebilir. Gece biter ve hala artan parçalar olursa,
artýk bunlar yenemez ve kutsal olduklarý için
yakýlmalýdýr (Meam Loez).

35. Yedi gün boyunca – Bu bölümde tarif edilen
prosedür yedi gün içinde sadece bir kez gerçek-
leþtirilecek deðildir. Bu yedi günün her birinde
ayný ritüel tekrarlanacaktýr (Raþi). Moþe her gün
Miþkan’ý inþa edip korbanlar yapacak, akþamýna da
Miþkan’ý sökecektir. 1 Nisan 2449 tarihine rast-
layan (40:17) sekizinci günde ise Miþkan tekrar

33 Kendilerini yetkili kýlýp kutsayarak [konumlarýndaki eksikliði] onaran bu [yiyecek-
leri] yemelidirler. 

Yetkisi olmayan bir kiþi [bunlarý] yiyemez; çünkü onlar kutsaldýr. 
34 Atanma [korbanýnýn] etinden ve ekmekten sabaha kadar artan olursa, bu artýðý ateþ

içinde yakmalýsýn. Yenemez; çünkü kutsaldýr.
35 Aaron ve oðullarý için böyle – tam olarak sana emrettiðim þekilde – yapmalýsýn. Yedi

gün boyunca, onlarý yetkili kýlacak [töreni düzenleyeceksin].
36 Baðýþlanma [saðlayan iki koçun] yanýnda, her gün bir boðayý Hatat-korbaný [olarak]

getireceksin ve [Mizbeah’ýn] üzerinde baðýþlanma saðlayarak Mizbeah’ý arýndýracak, onu
meshederek ona kutsiyet kazandýracaksýn. 

37 Yedi gün boyunca Mizbeah’ýn üzerinde baðýþlanma saðlayacak, onu kutsayacaksýn.
Böylece Mizbeah en üst düzeyde kutsiyete sahip olacak ve Mizbeah’a deðen her þey “kut-
sal” konumunu elde edecektir.

29:33-37
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günümüzde de sabah duasý sýrasýnda “Þir Þel Yom
– Günün Þarkýsý” olarak okunmaya devam eder.
Korban iþleminin sonunda, eðer orada hazýr
bulunuyorsa kral da dahil olmak üzere herkes
Tanrý’nýn Huzurunda eðilirdi.

Aamek Davar, bu bölümün sonunda, Buluþma
Çadýrý’nýn, Tanrý’nýn, Bene-Yisrael’i temsil eden
Moþe ile “buluþma” yeri olacaðýnýn ve Þehina’nýn
halkýn arasýnda barýnmasýný saðlayacaðýnýn vurgu-
landýðýna dikkat çeker. Tora’nýn düzenli korbaný
konu alan diðer bölümünde (Bamidbar 28:1-8),
Çadýr’dan hiç söz edilmemektedir. Öte yandan, o
bölümde, söz konusu korbanýn [kelimenin yüzeysel
çevirisiyle] “Tanrý’nýn ekmeði / yiyeceði”  olarak
tanýmlandýðýný görmekteyiz – ki bu, burada
olmayan bir tanýmdýr. Bu farklýlýklara dayanarak,
Aamek Davar, çölde yapýlan düzenli korbanýn
Tanrý ile Bene-Yisrael arasýndaki yakýnlýðý
güçlendirmek gibi eþsiz bir görevi olduðunu, öte
yandan Erets-Yisrael’de yapýlan ve “Tanrý’nýn yiye-
ceði” olarak tanýmlanan düzenli korbanlarýn ise,
ulusa refah getirdiðini, zira “yemeðin” bolluðu tem-
sil ettiðini belirtir. Verilen mesaj açýktýr: Eðer ulus
kendi zenginliðini Tanrý hizmetine adarsa, Tanrý da
ulusu daha büyük bir bollukla ödüllendirecektir.

38. Yapacaðýn – Burada, korban parçalarýnýn
Mizbeah üzerindeki odunlara yerleþtirilmesinden
bahsedilmektedir. “Yapmaktan” kasýt budur. Bet-
Amikdaþ döneminde, korban tan yeri aðardýðý sýra-
da kesilir, parçalarý ise bundan biraz daha sonra,
güneþin doðuþ saatinde düzenlenirdi. Ýþlem altý
Koen tarafýndan yapýlýrdý. Biri kelle ile bacaklar-
dan birini, diðeri ön ayaklarý, üçüncüsü diðer ayaðý
ve geriyi, dördüncüsü göðüs ve omuz-boyun kýs-
mýný, beþincisi bedenin kalan kýsmýný, altýncýsý da
iç organlarý götürürdü (Rabenu Behaye).

Þudur – Önceki pasukta, Mizbeah’ýn, kutsiyeti
sebebiyle, geçersiz korbanlarý bile geçerli hale
getirdiði söylenmiþti. Tora burada, Mizbeah’ýn bu
özelliðinin tam olarak ne tür geçersizlikler için
yürürlükte olduðuna açýklýk getirmektedir. Tora,
“þudur” diyerek, Mizbeah’ýn, sadece burada belir-
tilen Ola-korbanýndaki kuzular gibi, Bet-
Amikdaþ’ta sunulmasý uygun olan, fakat Bet-
Amikdaþ sýnýrlarýna girdikten sonra herhangi bir

sebepten dolayý geçersiz hale gelen korbanlarýn
kusurunu düzelttiðini vurgulamaktadýr. Fakat her-
hangi bir hayvan, en baþtan beri Bet-Amikdaþ’a
getirilmeye uygun deðilse, o zaman Mizbeah onu
uygun hale getirmez. Örneðin, ölümle
sonuçlanacaðý kesin olan bir kusura sahip olan
(Terefa), putperest amaçlar için ayrýlmýþ, insan-
larýn aktif ya da pasif olarak iliþkiye girdiði veya
putperest tapýnmanýn hedefi olmuþ hayvanlar,
hiçbir zaman Mizbeah’ta korban olarak sunulmaya
uygun deðildir ve her þeye raðmen oraya getirilse-
ler bile, Mizbeah onlarý geçerli hale getirmez (Raþi).

Birer yaþýnda – Ýlk yýlýný süren.

[Erkek] – Bu bir Ola-korbanýdýr (p. 42) ve bu kor-
banlar sadece erkek hayvanlarla yapýlýr (Vayikra
1:10).

39. Akþama doðru – Ýbranice Ben Aarbayim. Ya
da “öðleden sonra”. Bkz. 12:6 açk.

40. [Minha] – Unla yapýlan sunulara verilen
genel bir isim; Vayikra Perek 2. Ola ve Þelamim
türündeki tüm korbanlar, ister bireysel, ister
toplumsal olsun, yanýnda Minha ile birlikte getir-
ilir. Getirilen hamur iþi, Mizbeah’ta tamamen
yakýlýr. Getirilecek unun miktarý, korban olarak
getirilen hayvana göre farklýlýk gösterir.

1/4 in – Ýn yaklaþýk 3,6lt.lik bir hacim ölçüsüdür.
Dolayýsýyla getirilecek zeytinyaðý miktarý yaklaþýk
1lt., bazý görüþlere göre ise bunun biraz üstündedir.

Elle ezilmiþ – Minha için kullanýlan zeytinyaðýnýn,
elle ezilmiþ zeytinden gelmesi þart deðildir.
Deðirmende preslenmiþ zeytinden de elde
edilebilir. Burada, söz konusu yaðýn elle ezilmiþ
yaðdan olmasýnda sorun olmadýðý söylenmektedir.
Zira 28:20’de özellikle “aydýnlatma amaçlý” yaðýn
zeytinin elle ezilmesiyle üretilmesi gerektiði vurgu-
lanmaktadýr. Oradan, elle ezilmiþ zeytinden çýkan
yaðýn sadece aydýnlatmada kullanýlabileceði,
baþka þeyde kullanýlamayacaðý sonucu çýkabilirdi.
Tora bu yüzden burada, Minha’da kullanýlan ve
normalde elle ezilmeyi gerektirmeyen yaðýn, “elle
ezilmiþ” de olabileceðini söylemektedir (Raþi).

1/10 efa – Bu, 1 omere eþittir (bkz. 16:36). Bu da
43,2 yumurta hacmi; yani yaklaþýk 2,2lt.dir.
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iþlemi için ilk] dokunan [=gelen] kiþi, iþlemi uygula-
ma ayrýcalýðýný elde eder – Mizbeah’a çýkmýþken,
oradan indirilmez” þeklindedir (krþ. Rabenu
Behaye).

Rabi Moþe Feinstein, avluda yer alan ve korban-
larýn yapýldýðý bakýr Mizbeah’ýn, burada ve 40:9’da,
“Kodeþ Kadaþim – En üst düzeyde kutsal” olarak
tanýmlandýðýna, diðer yandan 40:10’da, normal
þartlarda ondan daha kutsal kabul edilen ve
Miþkan’ýn içinde yer alýp tütsü iþleminde kul-
lanýlan altýn Mizbeah’tan sadece “Kodeþ – Kutsal”
olarak bahsedildiðine dikkati çeker. Buradan iki
etik dersi çýkarýr:

[a] Zamanýnýn büyük bölümünü “Miþkan’da”, yani
Miþkan’ýn temsil ettiði Tora öðrenimi ile geçiren
bir Haham, “avluda”, yani sýradan insanlarýn
bulunduðu dýþ dünyada bulunduðu zamanlarda
daha da kutsal olmaya dikkat etmelidir. Tora
öðrenimi, onu öylesine etkilemiþ olmalýdýr ki,
onun örnek davranýþlarý da baþkalarýný etkilemeli
ve onlarýn özenmelerine yol açmalýdýr.  [b]
Meslektaþlarý arasýnda bile “kutsal” sayýlan bir
Haham, dýþarýdaki insanlar tarafýndan, bunun da
ötesinde, “kutsallar kutsalý” olarak görülür e bu
yüzden insanlar onun davranýþlarýný daha dikkatli
seyrederler. Bu açýdan, böyle bir kiþi, Tanrý’nýn
Ýsmini küçük düþürecek hareketlerden kesinlikle
kaçýnmalýdýr.

œ Atanma Korbanlarý ve Simgeledikleri

Bu tören sýrasýnda getirilen korbanlar, bir insanýn,
Gelecek Dünya’ya hak kazanabilmek için bu
dünyada sahip olmasý gereken karakter özellikle-
rine iþaret eder.

Ýnsanoðlu’nun özü iki yönden oluþur: Biri zihindir;
bilgi ve anlayýþ odaklýdýr. Diðeri ise icraattýr;
insanýn vücudunu kullanýþ biçimine baðlýdýr.

Tören için getirilen genç boða insan vücudunu
simgeler. Tanrý bu hayvanýn kesilip, kanýnýn
Mizbeah’a sürülmesini istemiþtir. Boðanýn belli
baþlý yaðlý bölümleri Mizbeah’ta, et ve deriden
oluþan büyük bölümü ise kamp dýþýnda yakýlacak-
týr. Bu, bir insanýn dünyevi zevkler peþinde koþma-
masý gerektiðini öðretir. Servet toplamak, lüks ara-
mak gibi uðraþlar yerine, kiþi yaþamý için gerekli

temel ihtiyaçlarýný karþýlamaya odaklanmalýdýr. Bu
dünyanýn tüm zevklerinin aslýnda boþ ve geçici
olduðunu aklýnda tutmalýdýr. Gelecek Dünya’ya
götürülecek tek þey, ruhunun yücelmesini
saðlayan mitsvalar ve iyi davranýþlardýr. Nitekim
boðanýn sadece çok az miktardaki kaný Mizbeah’a
sürülmüþ, vücudunun büyük bölümü kamp dýþýn-
da yakýlarak, iþe yaramaz küllere dönüþmüþtür.

Ýki koçtan ilki, yukarýda bahsedilen yönlerden
zihni temsil eder. Bu koç tümüyle Mizbeah’ta
yakýlmýþtýr. Bu da, bir insanýn, tüm zihinsel yeti-
lerini Tanrý’nýn Ýsteði’ni yerine getirmeye adamasý
gerektiðini öðretir. Gerek iþ iliþkilerinde gerekse de
öðreniminde Tanrý’nýn istemediði þekilde davran-
mamalý, yaptýðý her iþte Tanrý’ya hizmeti amaçla-
malýdýr. Tümüyle Mizbeah’ta yakýlýp, bir anlamda
tümüyle Tanrý’ya yükselen koç bunu temsil eder.

Ýkinci koç ise icraatý, bir insanýn yapma gücünü
simgeler. Bu koçun kaný kulaða, ve sað el ve ayak
baþparmaklarýna sürülmüþtür. Bu, kiþinin kulak-
larýný dedikodular ve iftiralara kapatýp Tora sözle-
rine açmasý, elleriyle doðru iþler yapmasý, ayak-
larýyla doðru yerlere gitmesi gerektiðini öðretir
(Abravanel; Meam Loez).

38-46. Tamid korbaný. Bu bölümde ana hatlarýyla
anlatýlan korban, düzenli olarak (“Tamid –
Sürekli”), yani kesintisiz her gün getirilecektir ve
Miþkan’ýn açýlýþ töreninden baðýmsýzdýr. Tora’nýn
bu korbandan bu bölümde bahsetmesinin nedeni,
düzenli korbanýn, Miþkan kutsallýðýný tam olarak
kazanmadan önce bile yapýldýðýný göstermektir.
Ýbn Ezra ve Hizkuni, düzenli korbanýn, açýlýþ haf-
tasýnda yapýlacak diðer korbanlar gibi, Moþe
tarafýndan yapýldýðýný, Miþkan’ýn tamamen
hizmete girdiði 1 Nisan’dan itibaren bu iþlemle
ilgili tüm sorumluluðun Koenler’e geçtiðini açýk-
larlar.

Düzenli korban, sabah ve akþam üstü olmak üzere,
günde iki kez gerçekleþtirilirdi. Sabah yapýlan kor-
ban Bet-Amikdaþ döneminde oldukça görkemli bir
olaydý. Miþna ve Divre Ayamim kitabýndan alýn-
týlar yapan Rabenu Behaye, bu ibadet sýrasýnda,
görevli Leviler’in, müzik enstrümanlarý eþliðinde,
bulunulan güne özel þarkýyý söylediklerini belirtir.
Kral David’in bir bölümünü yazýp bir bölümünü
derlediði Teilim kitabýnda yer alan bu parçalar,

[116. Mizbeah’ta Yapýlacaklar]

38 Mizbeah üzerinde yapacaðýn þudur: Düzenli olarak her gün birer yaþýnda iki [erkek]
kuzu – 39 Ýlk kuzuyu sabah, ikinci kuzuyu da akþama doðru yapacaksýn. 

40 Ayrýca, ilk kuzu için [Minha olarak], 1/4 in elle ezilmiþ [zeytinden elde edilen] yaðla
yoðrulmuþ 1/10 efa en iyi kalite un ve Neseh olarak 1/4 in þarap [getirmelisin]. 

29:38-40
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[=Bana yakýn kiþiler]” sözcüðü ile karþýlaþtýrýr.
Midraþ, Tanrý’nýn burada, Nadav ve Aviu’nun
Miþkan’ýn açýlýþý sýrasýndaki ölümlerini ima ettiðini
söyler (Vayikra 10:1 v.d.). Çiçeði burnunda
Koenler olarak yaptýklarý hata, hayatlarýna mal
olmuþtur. Tanrý’nýn, Kendisi’ne baðlý insanlarý
cezalandýrmasý, Onun Ýsmi’nin kutsanmasýný
saðlar. Tanrý bu üstün kiþilerin davranýþlarýný daha
titizlikle deðerlendirir ve onlarý cezalandýrdýðý
zaman, buna tanýk olan herkes, Tanrý’nýn kimseyi
kayýrmadýðýný görüp, kendi davranýþlarýný da
düzene sokar. Nadav ve Aviu’da da böyle olmuþ-
tur. Moþe, mutluluðun doruðundayken iki oðlunu
kaybetmenin kederine gömülen Aaron’u teselli
etmek için, Tanrý’nýn, Kendisi’ne Yakýn olanlarla
kutsanacaðýný bildirdiðini söylemiþtir. Söz konusu
“yakýnlarýn” kim olduðu, o olayla açýklýk kazanana
dek, Tanrý’nýn bu pasukta ima ettiði
“Onurlularýmla kutsanacak” sözleri, Moþe için bir
bilmece olarak kalacaktýr (Talmud – Zevahim
115b; Raþi).

45. Bene-Yisrael’in arasýnda barýnacaðým –
“Varlýðým’ý onlar arasýnda sürekli olarak hissettire-
ceðim (More Nevuhim 1:25). Onlarýn ibadetlerini
memnuniyetle kabul edecek, dualarýný dinleye-
ceðim (Sforno)”.

Onlara Tanrý olacaðým – Ya da “onlarýn Tanrýsý
olacaðým”. “Hiçbir aracýya gerek olmadan, onlarýn
kaderini Bizzat yöneteceðim”. Bunun bir sonucu
olarak, Yahudiler’in doða içi ya da doða üstü
güçlerden korkmasýna gerek yoktur; çünkü
onlarýn kaderini Bizzat Tanrý elinde tutmaktadýr
ve diðer tüm güçler, Tanrý’nýn yanýnda hiçtir
(Sforno). Bu pasuk, sadece haklar deðil, sorumlu-
luklar açýsýndan da son derece önemlidir.
Tanrý’nýn yakýnlýðý Yahudiler için kusursuz bir
koruma ve bereket anlamýna gelebileceði gibi,
Yahudiler’in bu yakýnlýðýn farkýnda olup,
davranýþlarýna üst düzeyde dikkat etmeleri gerek-
tiði anlamýna da gelir.

Bir sonraki pasuk, Aþem’in “Bene-Yisrael’in
Tanrýsý” olduðunu tekrar vurgulamaktadýr. Bu
tekrar, Yahudiler bazý dönemlerde günahlarý sebe-
biyle Tanrý’nýn yakýnlýðýný hak etmeseler ve sert
cezalar görseler bile, bir gerçeðin hiçbir zaman
deðiþmeyeceðini garantilemektedir. Ne olursa
olsun – Aþem, daima Yahudiler’in Tanrýsý’dýr ve
öyle kalacaktýr (Or Ahayim).

46. … kavrayacaklar – Tam çeviriyle “bilecekler”.
Tanrý’nýn ulusun arasýnda barýnmasý, çölde içte
Leviler, dýþta da diðer kabilelerden oluþan diziliþin
tam merkezinde bulunan Buluþma Çadýrý ile tem-
sil edilecektir (krþ. 25:8).

Pasuk farklý þekillerde anlaþýlabilir: [1] “Onlarý
Mýsýr Ülkesi’nden aralarýnda barýnma þartýyla
çýkaran Tanrýlarý Aþem olduðumu kavrayacaklar –
böylece kendilerini Benim emirlerime tabi göre-
cekler” (Raþi). [2] “Aralarýnda barýnmamla,
Onlarý Mýsýr Ülkesi’nden çýkaran Tanrýlarý Aþem’in
Ben olduðumu kavrayacaklar – aralarýnda barýn-
mam ve Bana ibadet etmeleri, onlara Mýsýr
Çýkýþý’ndan önce verdiðim iþareti doðrulayacak
(bkz. Þemot 3:12)” (Ramban). [3] “Onlarý sýrf
aralarýnda barýnmak için Mýsýr’dan çýkaran
Tanrýlarý Aþem olduðumu kavrayacaklar” (Ýbn Ezra).
Son olasýlýktan [ve belki ilkinden de], Tanrý’nýn
Bene-Yisrael arasýnda barýnmasýnýn, sadece Bene-
Yisrael’in yararýna olmadýðý, Tanrý’nýn da bunu
arzu ettiði sonucu çýkmaktadýr. Zira dünya
üzerinde, Tanrý’nýn büyüklük ve kudretine tanýk
olan, bunu tüm dünyaya öðretecek bir ulus gerek-
lidir (Ramban; Rabenu Behaye).

œ Düzenli korbanýn anlamý

Tora “Mizbeah’ta yapacaðýn budur” demesine
karþýn, korbanlarla ilgili detaylarý sadece Vayikra
kitabýnda vermekte, dahasý, burada sadece günlük
düzenli korbanýn kuralýný verirken, Þabat, Roþ
Hodeþ ve bayramlarda getirilmesi gereken özel

41

42

43-44

45

46
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Neseh – Ola ve Þelamim korbanlarýnda, Minha’nýn
yanýnda ayrýca bir miktar þarap getirilir. Buna
Neseh adý verilir. Mizbeah’ýn tepesinde gümüþten
yapýlmýþ, ince burunlarý andýran, altý delik iki tane
çanak olacaktýr. Getirilen þarap bu çanaklara
dökülür ve delikten dýþarý çýkar. Bet-Amikdaþ’taki
Mizbeah’ta, aþaðýya uzanan kanallar yoluyla,
Mizbeah’ýn kaidesine, ve oradaki gider deliklerine
akar. Miþkan’daki Mizbeah’ta ise toprak tarafýndan
emilir (Raþi).

41. Ýkinci kuzuyu akþama doðru yapacaksýn –
“Öðleden sonra, yalnýzca ikinci kuzuyu yapa-
bilirsin. Birinciyi ise yapamazsýn”. Baþka bir de-
yiþle, eðer sabahki düzenli korban herhangi bir
sebepten dolayý yapýlmamýþsa, öðleden sonra bu
kayýp ödenemez. Sadece ikinci kuzu yapýlabilir
(Talmud – Menahot 50a).

p. 39’da da benzer bir ifade kullanýlmýþtýr. O
pasuk, iki kuzunun ayný anda deðil, birinin sabah
diðerinin akþam yapýldýðýný söyleme amaçlýydý. Bu
ise, ödemenin mümkün olmadýðýný öðretmektedir
(Meam Loez).

Memnuniyetle kabul edilecektir – Bu ifade,
Minha’nýn da Mizbeah üzerinde tamamen
yakýldýðýný göstermektedir (krþ. p. 18). Ola-kor-
banýnda, önce hayvanýn parçalarý, sonra Minha
olarak getirilen hamur iþi yakýlýr (Raþi).

42. Nesilleriniz boyunca – Bkz. Bamidbar 28:2-8.
Bu, Bet-Amikdaþ olduðu sürece, günde iki kez Ola-
korbaný getirmenin, ebedi bir kural olduðu anlamý-
na gelir.

Fakat Sinay’ýn eteklerinde Miþkan’ýn inþasýný takip
eden ilk elli günün haricinde, çölde geçirilen diðer
38 yýl boyunca, baþka korban yapýlmamýþtýr. Çölde
göçebe yaþýyorlardý ve burasý hayvancýlýða hiç
uygun bir yer olmadýðý gibi, etrafta hayvan satýn
alýnabilecek bir yer yoktu. Benzer þekilde bu kor-
banlar için gereken saf zeytinyaðý ve þarap gibi

malzemeler de mevcut deðildi. Bamidbar 20:4’te
halkýn hayvanlarýndan bahsettiði doðrudur. Fakat
o noktada Bene-Yisrael Kadeþ’teydi ve hayvan
satýn alabilecekleri bir bölgedeydiler. Sonrasýnda
yapýlan savaþlarda da bol hayvan ganimeti elde
edilmiþti (krþ. Bamidbar 32:1; Ýbn Ezra; Meam
Loez).

Seninle konuþmak suretiyle sizinle buluþacaðým
– Tanrý halkla randevulaþýr gibidir. Fakat týpký bir
kralýn yapacaðý gibi tüm halka deðil, onlarýn tem-
silcisi olan en üst düzey liderle – Moþe’yle –
konuþacaktýr.

Çevirimiz, buluþma yerinin “Buluþma Çadýrý”
olduðu görüþü doðrultusundadýr. Zira Tanrý daha
önce, Moþe ile Aron Aberit’in kapaðý üzerinden
temas kuracaðýný söylemiþtir (25:22). Bazý
otoriteler ise, Mizbeah’ýn inþa edilmesinden
itibaren, Tanrý’nýn, Moþe ile temasýný Mizbeah
üzerinden de yapabildiðini öne sürerler (Barayta
Melehet Amiþkan 14). Bu durumda pasuk “…
Toplanma Çadýrý’nýn, seninle konuþmak suretiyle
sizinle buluþacaðým giriþi civarýnda (bkz. s.a.)…”
þeklinde de anlaþýlabilir (krþ. Raþi).

Giriþi civarýnda – Avluda yer alan Mizbeah’ýn
üzerinde (p. 11).

Ola-korbanýdýr – Bkz. Vayikra Perek 1.

43. [Miþkan] – Raþi; Ýbn Ezra.

Onurum’la kutsanacak – “Kutsal Varlýðým’ý orada
barýndýracaðým” (Raþi). Bir þeyin “kutsanmasý”,
onun farklýlýk ve ayrýcalýðýnýn vurgulanmasý ya da
takdir edilmesi anlamýný da verir. Miþkan tam
olarak kurulup hizmete açýldýðý gün, Tanrýsal bir
ateþ gelip korbanlarý yakacaktýr. Tanrý’nýn Onuru
bu þekilde tüm halkýn gözü önünde Miþkan’la bað-
daþtýrýlmýþ olacaktýr (bkz. Vayikra 9:24; Raþbam).

Ýbranice Venikdaþ Bihvodi. Midraþ ikinci sözcüðü,
ses benzerliði olan “Bimhubaday – Onurlularým

41 Ýkinci kuzuyu akþama doðru yapacaksýn. Onun için de sabahki Minha ve Nesehi’nin
aynýsýný yap. Böylece Tanrý Adýna [yapýlan] bir yakýlan-korban [olarak] memnuniyetle
kabul edilecektir. 

42 [Bu,] Nesilleriniz boyunca Tanrý’nýn Huzurunda – seninle konuþmak suretiyle sizin-
le buluþacaðým Buluþma Çadýrý’nýn giriþi civarýnda – düzenli olarak [yapýlacak] Ola-kor-
banýdýr. 43 Bene-Yisrael’le orada buluþacaðým ve [böylece Miþkan] Onurum’la kutsanacak. 

44 Buluþma Çadýrý’yla Mizbeah’ý kutsayacak; ayrýca Aaron’u ve oðullarýný da Bana Koen
olmalarý için kutsal kýlacaðým. 

45 Bene-Yisrael’in arasýnda barýnacak, onlara Tanrý olacaðým 
46 ve [onlar,] Benim, kendilerini Mýsýr Ülkesi’nden, aralarýnda barýnmak için çýkaran

Tanrýlarý Aþem olduðumu kavrayacaklar. Ben, onlarýn Tanrýsý Aþem’im.

29:41-46
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10:1 açk.). Tütsü, Yargý Niteliði’ni yumuþatma
özelliðine sahiptir (bkz. Devarim 33:10 açk.).
Baþka bir deyiþle, Tanrý, ulusu bu tip potansiyel
tehlikelerden korumak istemektedir. Tanrý’nýn
emrine uygun bir þekilde gerçekleþtirilen tütsü,
Tanrý’nýn gönderdiði bir belayý sonlandýrma gibi
eþsiz bir özelliðe sahiptir (bkz. Bamidbar 17:11-
15). Sonuç olarak, Þehina’nýn ulusun arasýnda
barýnmasý için gerekli tüm iþlem tamamlandýktan
sonra, Tanrý, Moþe’ye, halký bu yakýnlýðýn
tehlikelerinden koruma yolunu öðretmektedir.

Sforno, ayný soruya baþka bir cevap verir: Tütsü
Mizbeahý, Miþkan’ýn diðer kýsýmlarýndan farklýdýr.
Miþkan’ýn diðer bölümleri, Þehina’yý ulusun arasýn-
da barýnmasýný saðlama amacýndadýr (25:8-9).
Yapýlan korbanlar da, Tanrý’yý halkla “buluþtura-
caktýr” (29:43). Kýsacasý Miþkan ve orada yapýlan
ibadet, Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý’ný Bene-Yisrael’e
yaklaþtýracak, tütsü de Kral’ý karþýlamak ve O’nu
onurlandýrmakta kullanýlacaktýr. Yani, tüm
sürecin tamamlanýþýný iþaretlediði için, tütsü
Mizbeahý’yla ilgili detaylar da en sonda verilmiþtir.
Gerçekten de, Miþkan ve tüm parçalarý tamam-
landýktan, korbanlar kesilip Mizbeah’a dizildikten,
Þulhan ve Menora yerlerine yerleþtirildikten sonra
bile, Þehina, Miþkan’a, ancak tütsü yakýldýktan
sonra inmiþtir. Bu da tütsünün Tanrý’nýn gözünde
ne kadar önemli olduðunu göstermektedir
(Rabenu Behaye).

1. Tütsü tüttürme amaçlý – Dolayýsýyla üzerinde,
sadece bu amaca hizmet edecek, az miktarda
ateþin bulunmasý yeterlidir. Bu ateþ de az olduðu
için, ne altýn kaplamasýna ne de akasya aðacýna
zarar vermeyecektir (Sforno). Yine de bunun sýfýr
zarar olmasý, mucizeyi gerektirir.

“Tütsü” sözcüðünün Ýbranice’si Ketoret’tir. Bu
sözcük, “[K]eduþa – Kutsiyet”, “[T]aara – Saflýk”,
“[R]ahamim – Merhamet” ve “[T]ikva – Ümit”
sözcüklerinin baþharflerinden oluþur. Bu kelimeler,
tütsünün fonksiyonunu tam olarak tanýmlamak-
tadýr. Tütsü Bene-Yisrael’e kutsiyet ekleyecek,
onlarý günahlarýndan arýndýracak, bu sayede Tanrý
onlara merhamet edecek ve gelecekle ilgili ümit

beslemelerine yer olacaktýr (Midraþ – Tanhuma;
Meam Loez).

2. Boyu 1 ama… – Dolayýsýyla ölçüler
48x48x96cm.dir. Bir amanýn 5 tefaha eþit olduðu
görüþüne (bkz. 25:10 açk.) göre ise ölçüler
40x40x80cm. olacaktýr (Talmud – Eruvin 4a;
Maase Hoþev 7:1). Ýçi boþ olup toprakla dolduru-
lan bakýr korban Mizbeahý’ndan farklý olarak
(27:8), bunun içinin boþ olduðu söylenmemekte-
dir. Dolayýsýyla, anlaþýldýðý kadarýyla blok aðaçtan
yapýlmýþtýr. Bazýlarý ise bunun da ters çevrilmiþ bir
kutu gibi içi boþ olduðunu yazar (Maase Hoþev
7:1).

Çýkýntýlarý – Tam çeviriyle “boynuzlarý” (bkz.
27:2). Bir görüþe göre bunlar, bir kenarý 6cm.
uzunluða sahip küçük küpler þeklindedir (Maase
Hoþev 7:1). Baþkalarý ise bunlarýn gerçekten de
boynuza benzer çýkýntýlar olduðunu söyler. Bkz.
27:2 açk.

Kendisinden olmalýdýr – Aðaç blokuyla tek parça
halinde oyulmalý, sonradan eklenmemelidir.

3. Üstünü – Bu Mizbeah’ýn bir tavaný olacaktýr.
Bakýr Mizbeah’ta ise burasý boþtu ve toprakla
dolduruluyordu. Talmud, tavaný kaplayan altýnýn
1 dinarýn kalýnlýðýnda olduðunu kaydeder (Eruvin
19a). Bkz. 38:24 açk.

Altýn bir taç – Bu da Koenlik tacýný simgelemekte-
dir (Raþi; krþ. 25:11 açk. ve 25:24 açk.). Bu taç
þeklindeki kenarlýk ayný zamanda, Mizbeah’ýn
üzerinde yakýlan tütsünün etrafa dökülmesini
engelleme amacýný taþýyordu (Abravanel; Meam
Loez).

4. Ýki altýn halka – Bazýlarýna göre toplamda
sadece iki halka yapýlmýþ ve karþýlýklý iki köþeye
takýlmýþtýr (Maase Hoþev 7:1). Baþkalarýna göre
ise, iki karþýlýklý kenarýn ikiþer köþesinde olmak
üzere toplam dört halka vardýr (Abravanel; krþ.
Daat Zekenim). Bu Mizbeah, önde bir, arkada da bir
olmak üzere toplam iki kiþi tarafýndan, iki
omuzlarý üzerine gelen sýrýklarla taþýnýrdý (a.k.).

1-2

3

4
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korbanlarýn emirlerini çok daha sonraya,
Bamidbar kitabýna býrakmaktadýr. Neden?

Geniþ anlamda, Tora bu ifadeyle basitçe korbanlar-
dan bahsetmekte deðildir. Bunun yerine, Tora akla
gelebilecek yanlýþ bir fikre meydan vermemeyi
amaçlamaktadýr. Ýnsanlar bazen þöyle bir düþün-
ceye kapýlabilir: “Tanrý bizi fiziksel canlýlar olarak
yarattýðýna göre, günah iþlemememiz mümkün
deðil. Tanrý da bunu bildiði için, korban yaptýðýmýz
sürece günah iþleyebileceðimiz konusunda hem-
fikir olmalý. Bu yüzden bize bir Mizbeah yapmamýzý
söyledi. Yani günahtan kaçmak mümkün deðil;
ama günah iþleyince korban getirmeliyiz”.

Tanrý bu düþüncenin doðru olmadýðýný vurgula-
mak için þöyle demiþtir: “Mizbeah’ýn günahlarý
affettiriyor olmasý, günah iþlemenize hoþ baktýðým
ve sonradan korban getirmenizi þart koþtuðum
anlamýna gelmez. Bana kalýrsa hiç günah iþle-
meyin; korban getirmeye de gerek kalmasýn”.
Bunun en önemli kanýtý, Altýn Buzaðý olayýna
kadar, günahla baðdaþtýrýlmýþ korbanlarla ilgili
hiçbir þeyin söylenmemiþ olmasýdýr. Dolayýsýyla
Tora “Mizbeah’ta yapacaðýn þudur: Düzenli olarak
her gün… - Mizbeah’ýn yapýlma amacý, sadece her
gün getireceðiniz düzenli korbanlardýr. Ve her ne
kadar günahlarýn affedilmesini de saðlýyorsa, bu
korbanýn asýl amacý, size þükranýnýzý belirtme fýrsatý
vermektir. Olabilecek en kötü huylardan biri de
nankörlüktür. Ben size iki paha biçilmez þey
bahþettim. Ýnsanýn kendisini mükem-
melleþtirmesini saðlayan Tora’yý; ve Mýsýr’daki
esaretten özgürlüðünüzü. Bu sebeple de size
þükranýnýzý belirtmeniz için kesintisiz olarak her
gün iki korban getirmenizi istiyorum. Buna ihti-
yacým olduðu için deðil. Sizin þükran borcu
yükünüzü hafifletmek için. Sabah erken saatte
verilen Tora için, sabah korbanýný, 14 Nisan tari-
hinde akþama doðru kestiðiniz ve Mýsýr’dan çýk-
maya hak kazanmanýzý saðlayan Pesah-korbaný için
de akþam korbanýný yapacaksýnýz. Korbanýn yanýn-
da, 1/10 efa, yani 1 omer miktarýnda Minha getire-
ceksiniz. Bu da çöl yolculuðunuz boyunca her gün
gökten yaðan 1 omer miktarýndaki Man’a karþýlýk-
týr. Tüm bunlar sayesinde, tüm uluslar arasýnda

özel bir konum elde ettiniz ve çok küçük bir halk
olmanýza karþýn çok ünlü oldunuz. Bu sebeple,
Minha olarak getireceðiniz unu yaðla yoðuracak-
sýnýz. Týpký yaðýn hiçbir sývý ile karýþmayýp biraz
sonra üste çýkmasý gibi, siz de baþka uluslara asi-
mile olmamalýsýnýz. Hepsinin yanýnda, neþeyi
simgeleyen þarap Nesehi getirmenizi de emrettim.
Bu da size bahþettiklerim karþýsýndaki mem-
nuniyet ve neþenizi simgeleyecektir”.

Bet-Amikdaþ dönemi süresince sürekli yapýlan
Ola-korbaný, halk için büyük bir nimetti. Sabah
yapýlan korban gece, akþam yapýlan korban da gün
boyu iþlenmiþ olmasý muhtemel günahlarý affet-
tiriyor, böylece kimse yataðýna günahýyla birlikte
gitmiyordu. Günümüzde ise, günahlarýmýzýn
karþýlýðýnda kaybettiðimiz Bet-Amikdaþ’ýn yok-
luðunda, bu korbanýn yerini dualarýmýz almýþtýr.
Özellikle de sabah okunan ve bu korbanla ilgili
detaylarý anlatan bölümün okunmasý, korbanýn
yerine getiriliþinin yerine geçer (Meam Loez).

30.
1-10. Tütsü Mizbeahý. Miþkan’ýn bölümlerinin
sonuncusu, üzerinde, her gün sabah ve akþam tüt-
sünün yakýldýðý Mizbeah’týr. Bu, “Mizbah Aketoret
– Tütsü Mizbeahý”, “Mizbah Azaav – Altýn
Mizbeah”; ve “Mizbeah Apnimi – Ýç Mizbeah”
olarak bilinir. Birçok otorite, bu Mizbeah’ýn
Miþkan’ýn bir eþyasý olmasýna karþýn, neden
konum olarak yan yana durduðu Menora ve
Þulhan’la ayný yerde açýklanmadýðý sorusuna cevap
arar. Ramban, Altýn Mizbeah’ýn iþlevinin,
Miþkan’ýn kalan bölümlerinden tamamen farklý
olduðunu açýklar. Bir önceki bölümün son pasuk-
larýnda belirtildiði gibi, Miþkan, Tanrý’nýn Bene-
Yisrael’in arasýnda barýnmasý için uygun bir mekan
olma amacýndadýr. Fakat, Tanrý’nýn bu yakýnlýkta
olmasý risk anlamýna da gelir. Þehina’yý gerektiði
þekilde onurlandýrmayanlar, Tanrý’nýn, bu tip
durumlarda hiç tolerans göstermeyen Yargý
Niteliði ile yüzleþmek durumunda kalacaktýr.
Yetkisiz, yani emredilmemiþ davranýþta bulun-
malarý sonucu hayatlarýný kaybeden Nadav ve
Aviu’nun baþýna gelen de budur (bkz. Vayikra

[117. Tütsü Mizbeahý]
30.

1 Tütsü tüttürme amaçlý bir Mizbeah yap. Onu akasya aðacýndan yapacaksýn. 
2 Boyu 1 ama, eni 1 ama – kare [þeklinde] – yüksekliði de 2 ama olacak. Çýkýntýlarý ken-

disinden [olmalýdýr]. 3 Onu saf altýnla kapla: üstünü, çevre duvarlarýný ve çýkýntýlarýný.
Ayrýca ona, çevresi boyunca altýn bir taç yap. 

4 Ona iki altýn halka yap. [Bunlarý,] Tacýnýn altýna [gelecek þekilde] iki [karþýlýklý]
kenarýndaki iki köþesine, onu taþýmakta kullanýlacak sýrýklara yuva olarak yapacaksýn.. 

30:1-4
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peraþa yer almaktadýr. Prensip olarak Tora’da bazý
konularýn yan yana verilmesi rasgele deðildir ve iki
bölüm arasýnda belirli bir baðlantýnýn varlýðýna
iþarettir. Burada da Yom Kipur’la ilgili bir pasuk,
Þekalim baðýþý ile ilgili konudan hemen önce
gelmektedir. Bu da, bir kiþinin her yýl en az bir kez,
Yom Kipur öncesinde, kendi ruhunun baðýþlanmasý
amacýyla Tsedaka vaadinde bulunmasý gerektiðini
öðretir. Bu, Tanrý’nýn bu baðýþý mutlaka bir þekilde
ödüllendireceði bir zamandýr. Tek þart, vaadin Yom
Kipur’un hemen ardýndan yerine getirilmesidir. Bu
nedenle, Yom Kipur öncesinde, fakirlerin
ihtiyaçlarý için para baðýþýnda bulunmak yaygýn bir
gelenektir. Ölmüþ bir yakýnýn ruhunun yücelmesi
için yapýlan dua (Aþkava) sýrasýnda yapýlan baðýþ,
ölmüþ kiþi için yarar saðlayacaktýr (Meam Loez).

Baðýþlanma amaçlý Hatat-korbanýnýn – Yom
Kipur’da boða ve teke ile yapýlan korban. Bu kor-
banlar, Bet-Amikdaþ ve kutsal objelerin Tuma
konulu sorunlarýný gidermeyi saðlar (Raþi).
Örneðin Tame olduðunun farkýnda olmasýna
karþýn, hata sonucu Bet-Amikdaþ sýnýrlarý içine
giren ya da [“kutsal” olduðu için, sadece manevi
saflýk halinde yenebilen] bir korbanýn etini yiyen
bir Koen’in hatasý, bu korbanlarla onarýlýr. Benzer
þekilde bu korbanlar, Tame olan ama bunun bi-
lincinde olmayan ve bilinçli olarak Bet-Amikdaþ
sýnýrlarýna giren ya da korban etini yiyen bir
Koen’in hatasýný da onarýr (Minhat Yeuda; Sifte
Hahamim).

Onarým saðlayacaktýr – Bu korbanlarýn kanýný,
Mizbeah’ýn çýkýntýlarýna sürerek (Raþi). Pasukta
“yýlda bir kez” denmesine karþýn, bu kural, sadece
düzenli ve rutin iþlemlerle ilgili verilmiþtir. Yýlda
bir kez Yom Kipur’da bu altýn Mizbeah’a kan
sürülmesi, rutin bir iþlemdir ve baþka hiçbir rutin

iþlem için buraya kan sürülmeyecektir. Fakat rutin
olmayan bir korban söz konusuysa, kanýn buraya
sürüldüðü örnekler vardýr. Örneðin, Koen
Gadol’un ya da tüm halkýn bilinçsizce iþlediði bir
günahý affettirme amacýyla getirdiði Hatat-korban-
larýnýn kanlarý da tütsü Mizbeahý’nýn çýkýntýlarýna
sürülürdü. Anlaþýlabileceði gibi, bunlar, rutin
deðil, sadece bilinçsiz günah durumunda getirilen
korbanlardýr (Ýbn Ezra; Meam Loez).

En üst düzeyde kutsaldýr – Tora, bakýr Mizbeah’ýn
ne açýdan “kutsal” olduðunu açýkça belirtmekte-
dir: Mizbeah’a deðen her þey “kutsal” konumunu
kazanacaktýr (29:37). Fakat burada altýn
Mizbeah’ýn ne açýdan “en üst düzeyde kutsal” [tam
çeviriyle “kutsallar kutsalý”] olduðunu açýklama-
maktadýr. Raþi’ye göre bu kutsiyet, bu bölümde
belirtilen iþlemlerin dýþýnda hiçbir þeyin bu
Mizbeah’ta yapýlamamasý ile kendini göstermekte-
dir (Beer Yitshak). 
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6. … yerleþtir – Ýkiye ayrýlmýþ olan Miþkan’ýn
Kodeþ Akodaþim adlý bölümü Aron Aberit’i içere-
cektir. Burayý Kodeþ adý verilen diðer bölümden,
Parohet adlý ayýraç ayýracaktýr. Miþkan, 10 ama
geniþliðinde olacaktýr. Altýn Mizbeah, Kodeþ
içinde, Parohet’in önünde, onun gizlediði Aron
Aberit’in tam karþýsýnda yer alacaktýr (bkz. 26:35
açk.).

7. Aaron – Sadece Aaron ya da sadece bir Koen
Gadol deðil. Tütsü herhangi bir Koen tarafýndan
da yapýlabilir. Koen Gadol’un yapmasý þart olan tek
tütsü, Yom Kipur’da yapýlandýr. Sýradaki pasukta
da kandilleri Aaron’un yakmasýndan
bahsedilmektedir; fakat orada da bu iþlemi Koen
Gadol’un yapmasý þart deðildir. Kandillerin her-
hangi bir Koen tarafýndan yapýlabildiði, 27:21’den
anlaþýlmaktadýr: “Aaron ve oðullarý”. Dolayýsýyla
her iki pasukta da sadece Aaron denmesine
karþýn, týpký kandillerde olduðu gibi, tütsü de nor-
mal bir Koen tarafýndan yapýlabilir (Daat
Zekenim). Olasýlýkla, burada sadece Aaron’un
belirtilmesinin nedeni, en son pasukta sözü geçen
ve sadece Koen Gadol’un gerçekleþtirebileceði
iþlemlerdir.

Tüttürecektir – Mitsvat Ase No. 43. Koenler
düzenli olarak her gün, sabah ve akþam olmak
üzere iki kez Altýn Mizbeah üzerinde tütsü yak-
makla sorumludur. Her yýl baharat karýþýmýný
hazýrlarlar. Karýþýmýn hazýrlanmasý konusundaki
talimat Ki Tisa peraþasýnda veriliyor olsa da
(30:34 v.d.), bu da yakma mitsvasýna dahil kabul
edilir. Zira hazýrlýðýn amacý, yakmaktýr (Sefer
Ahinuh).

Her sabah – Ýbranice Baboker Baboker. Tam
çeviriyle “sabah sabah”. Düzenli korbanlarla ilgili
sadece bir kez “sabah” denmiþken (Bamidbar
28:4) burada iki kez sabah denerek, “sabahýn
sabahý” anlamý verilmektedir. Baþka bir deyiþle,
tütsünün yakýlmasý, her sabah, korbandan önce
yapýlacaktýr (Talmud – Pesahim 59a).

Kandilleri temizlediðinde – Kandiller gece boyu
yanacaktýr. Dolayýsýyla her sabah, çanaklarda
biriken küllerin temizlenmesi gerekmektedir.
Önce Menora’nýn beþ kolunun çanaðý te-
mizlenecek, sonra tütsü yakýlacak ve o tüterken,
Menora’nýn kalan iki çanaðý temizlenecektir
(Talmud – Yoma 14b).

8. Akþam üstü – Her gün için ayrýlan baharat
karýþýmýnýn yarýsý sabah, yarýsý akþam yakýlacaktýr
(Raþi).

Yaktýðýnda – Tam çeviriyle “yükselttiðinde” (bkz.
27:20 açk.).

9. Yetkisiz tütsü – Bir kiþi, ya da topluluk tarafýn-
dan, özellikle buradaki emrin dýþýnda bir amaçla
baðýþlanan her türlü tütsü (Raþi). Ya da tütsünün
içermesi gereken karýþým ve oranlarýn dýþýnda içe-
riðe sahip tütsüler (Ýbn Ezra; Ramban). Diðer yan-
dan, baðýþ amacýyla getirilen bir baharat karýþýmý,
dýþarýdaki bakýr Mizbeah’ta yakýlabilir. Nitekim,
Miþkan’ýn açýlýþ törenleri sýrasýnda, kabile liderleri,
Mizbeah’ýn hizmete giriþi onuruna burada yakýl-
mak üzere tütsü getirmiþlerdir (Bamidbar 7:14,
7:20, 7:26  vs; Gur Arye; Sifte Hahamim).

Herhangi bir hayvan sunusu – Tam çeviriyle
“Ola-korbaný”. Raþi, bu Mizbeah’ta, emredilmiþ
tütsü yakmak ve yýlda bir kez korban kaný sür-
menin (s.p.) dýþýnda baþka hiçbir iþlem yapýlma-
masý gerektiðinden yola çýkarak, “Ola-korbaný”
ifadesinin, her türlü kuþ ya da hayvaný ifade ettiði-
ni, benzer þekilde pasuðun devamýndaki
“Minha”nýn da, her türlü hamur iþi sunuyu
simgelediðini belirtir. Bunlarýn hiçbiri tütsü
Mizbeahý’nda yakýlamaz.

Yakmayýn … gerçekleþtirmeyin – Mitsvat Lo
Taase No. 61 (Sefer Ahinuh).

10. Yýlda bir kez – Yom Kipur’da (Raþi; Talmud –
Yoma 61a). Bu bölümün hemen sonrasýnda, Ki
Tisa peraþasýnýn hemen baþýnda Þekalim konulu

5 Sýrýklarý da akasya aðacýndan yap ve onlarý altýnla kapla.
6 [Bu Mizbeah’ý] Tanýklýk Sandýðý’ný gizleyen ayýracýn önüne, seninle buluþacaðým yer

olan, Tanýklýk [Sandýðý’nýn] üzerindeki kapaðýn tam karþýsýna [gelecek þekilde] yerleþtir.
7 Aaron onun üzerinde rayiha tütsüsü tüttürecektir. [Bu tütsüyü] Her sabah, kandilleri

temizlediðinde tüttürmelidir. 8 Aaron [bunu ayrýca] akþam üstü kandilleri yaktýðýnda da
tüttürecektir. Böylece nesilleriniz boyunca Tanrý’nýn Huzurunda düzenli olarak tütsü
[yakýlmalýdýr]. 9 [Bu Mizbeah’ýn] Üzerinde, yetkisiz tütsü, herhangi bir hayvan sunusu ya
da Minha yakmayýn; Neseh sunusu da gerçekleþtirmeyin.

10 Aaron, yýlda bir kez, [bu Mizbeah’ýn] çýkýntýlarý üzerinde, baðýþlanma amaçlý Hatat-
korbanýnýn kanýyla onarým saðlayacaktýr. Nesilleriniz boyunca onun üzerinde [günahlarý]
affettirecek. [Bu Mizbeah] Tanrý’nun Huzurunda en üst düzeyde kutsaldýr.

30:5-10


